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1.  SIKKERHEDSOPLYSNINGER
Læs den medfølgende brugsanvisning grundigt, før produktet 
installeres og tages i brug. Producenten påtager sig intet 
ansvar for eventuelle skader, der skyldes forkert installation 
eller brug. Opbevar altid brugsanvisningen på et sikkert og 
tilgængeligt sted til senere opslag.

1.1 Sikkerhed for børn og sårbare personer
ADVARSEL!

Risiko for kvælning, personskade eller varig invaliditet.
• Apparatet må kun bruges af børn fra 8 år og opefter samt af 

personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk 
funktionsevne, eller som mangler den nødvendige erfaring 
eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i 
at bruge apparatet på en sikker måde samt forstår de farer, 
det indebærer. Børn under 8 år og personer med 
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omfattende og komplekst handicap skal holdes på afstand 
af apparatet, medmindre de overvåges konstant.

• Børn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger 
med apparatet.

• Opbevar al emballage utilgængeligt for børn, og bortskaf 
det korrekt.

• ADVARSEL: Ovnen og de tilgængelige dele bliver meget 
varme under brug. Lad ikke børn og husdyr komme tæt på 
apparatet, mens det er i brug, eller når det køler af.

• Hvis apparatet har en børnesikring, skal den aktiveres.
• Børn må ikke udføre rengøring og vedligeholdelse på 

produktet uden opsyn.

1.2 Generel sikkerhed
• Dette produkt må kun anvendes til madlavning.
• Dette produkt er beregnet til brug i en enkelt husstand i et 

indendørs miljø.
• Dette produkt kan anvendes i kontorlokaler, på 

hotelværelser, på bed & breakfast-værelser, i feriehuse og i 
lignende lokaler og indlogeringsfaciliteter, hvor brugen ikke 
overstiger den gennemsnitlige brug i boliger.

• ADVARSEL: Ovnen og de tilgængelige dele bliver meget 
varme under brug. Vær forsigtig, så du ikke kommer til at 
røre ved varmelegemerne.

• ADVARSEL: Hvis lågen eller pakningerne er defekte, må 
apparatet ikke startes, før det er repareret af en kvalificeret 
person.

• ADVARSEL: Opvarm ikke væsker og andre madvarer i 
forseglede beholdere. De kan eksplodere.

• Brug ikke damprenser til at rengøre produktet.
• Sluk for maskinen, og tag stikket ud af kontakten inden 

vedligeholdelse.
• Hvis strømledningen er beskadiget, skal den af sikkerheds 

grunde udskiftes af producenten, et autoriseret 
servicecenter eller en tekniker med tilsvarende 
kvalifikationer.
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• Kun en kvalificeret person må udføre service eller 
reparation, der omfatter fjernelsen af et dæksel, der giver 
beskyttelse mod eksponering for mikrobølgeenergi.

• Produktet må ikke betjenes med en ekstern timer eller en 
særskilt fjernbetjening.

• Metalliske beholdere til mad og drikkevarer må ikke bruges 
til  tilberedning med  mikrobølger. Dette krav gælder ikke, 
hvis producenten specificerer velegnede størrelser og 
forme af metalliske beholdere til tilberedning med 
mikrobølger.

• Brug kun køkkenredskaber, der er egnet til brug i 
mikrobølgeovne.

• Når du opvarmer fødevarer i plastik- eller papirbeholdere, 
skal du holde øje med apparatet pga. muligheden for 
antændelse.

• Apparatet er beregnet til opvarmning af mad og drikkevarer. 
Tørring af fødevarer eller tøj og opvarmning af varmepuder, 
hjemmesko, svampe, fugtige klude og lignende kan føre til 
risiko for personskade, antændelse eller brand.

• Hvis der udsendes røg, skal apparatet slukkes eller stikket 
tages ud, og lågen holdes lukket for at kvæle eventuelle 
flammer.

• Mikrobølgeopvarmning af drikkevarer kan resultere i 
forsinket eruptiv kogning. Vær omhyggelig ved håndtering 
af beholderen.

• Indholdet i sutteflasker og glas med babymad skal røres 
eller rystes, og temperaturen kontrolleres inden brug for at 
undgå forbrænding.

• Æg i skal og hele hårdkogte æg må ikke opvarmes i 
apparatet, da de kan eksplodere, selv efter at 
opvarmningen er færdig.

• Apparatet skal rengøres regelmæssigt, og evt. madrester 
fjernes.

• Hvis apparatet ikke vedligeholdes i en ren tilstand, kan det 
føre til forringelse af overfladen, der kan påvirke apparatets 
levetid og eventuelt resultere i en farlig situation.
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• Temperaturen på de udvendige flader kan være meget høj, 
når ovnen er i brug.

• Mikrobølgeovnen er beregnet til at blive brugt fritstående.
• Mikrobølgeovnen må ikke anbringes i et skab, med mindre 

det er blevet testet i et skab.
• Apparatets bagside skal placeres mod en væg.
• Brug ikke skrappe slibende rengøringsmidler eller skarpe 

metalskrabere til at rengøre glasset i kogesektionens 
hængslede låg. De kan ridse overfladen, med det resultat, 
at glasset knuses.

• Tænd ikke for apparatet, når det er tomt. Metaldele i 
ovnrummet kan skabe elektriske buer.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER
2.1 Installation

ADVARSEL!
Apparatet må kun installeres og tilsluttes 
af en sagkyndig.

• Undlad at installere eller bruge et 
beskadiget apparat.

• Følg installationsvejledningen, der følger 
med apparatet.

• Apparatet kan stå næsten hvor som helst i 
køkkenet. Sørg for at stille ovnen på en 
plan, vandret flade, og pas på ikke at 
blokere udluftningerne og apparatets 
bundplade (af hensyn til tilstrækkelig 
ventilation).

2.2 Tilslutning, el

ADVARSEL!
Risiko for brand og elektrisk stød.

• Alle elektriske tilslutninger skal udføres af 
en autoriseret elektriker.

• Apparatet skal tilsluttes strøm med 
jordforbindelse.

• Sørg for, at parametrene på typeskiltet er 
kompatible med de elektriske data for 
lysnettet.

• Hvis der bruges forlængerledning, når 
apparatet tilsluttes kontakten, skal 
forlængerledningen også have jord.

• Pas på, du ikke beskadiger vægstikket og 
ledningen. Kontakt det lokale 
servicecenter eller en elektriker hvis en 
beskadiget ledning skal udskiftes.

• Undgå at slukke for maskinen ved at 
trække i ledningen. Tag altid selve 
netstikket ud af kontakten.

2.3 Brug

ADVARSEL!
Risiko for personskade, forbrændinger og 
elektrisk stød eller eksplosion.

• Fortag ikke ændringer på dette produkt.
• Lad ikke produktet være uden opsyn ved 

brug.
• Tryk ikke på den åbne låge.
• Sørg for, at ventilationsåbningerne ikke er 

tildækkede.
• Brug ikke apparatet som en arbejdsflade, 

og brug ikke ovnrummet til opbevaring.
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2.4 Vedligeholdelse og rengøring

ADVARSEL!
Risiko for personskade, ild eller 
beskadigelse af apparatet.

• Sluk for produktet, og tag stikket ud af 
kontakten inden vedligeholdelse.

• Rengør produktet jævnligt for at forhindre 
forringelse af overfladematerialet.

• Lad ikke spildt mad eller rester af 
rengøringsmiddel sidde på dørpakningens 
overflade.

• Fedt- og madrester i apparatet kan 
forårsage brand og elektrisk kortslutning, 
når mikrobølgefunktionen er i gang.

• Rengør produktet med en fugtig, blød 
klud. Brug kun neutralt rengøringsmiddel. 
Brug ikke slibende midler, skuresvampe, 
opløsningsmidler eller metalgenstande.

• Kontroller produktet regelmæssigt for tegn 
på nedbrydning, som kan gøre det uegnet 
til kontakt med fødevarer, såsom revner, 
bobledannelse, delaminering, krympning, 
klæbrighed, korrosion eller andre synlige 
forandringer i tekstur eller udseende. Følg 
rengørings- og 
vedligeholdelsesanvisningerne for at 
forebygge nedbrydning.

• Hvis du bruger ovnspray, skal du følge 
brugsanvisningen på emballagen.

2.5 Service
• Kontakt det autoriserede servicecenter for 

at få repareret apparatet. Brug kun 
originale reservedele.

• Vedrørende lampe(rne) i dette produkt og 
reservedelslamper, der sælges separat: 
Dette ovnlys er beregnet til at modstå 
ekstreme fysiske forhold i 
husholdningsprodukter, såsom 
temperatur, vibration, fugt, eller er 
beregnet til at signalere information om 
produktets driftsstatus. De er ikke 
beregnet til at blive brugt i andre 
produkter, og de er ikke velegnede til 
belysning af rum.

2.6 Bortskaffelse

ADVARSEL!
Risiko for personskade eller kvælning.

• Tag stikket ud af kontakten.
• Klip kablet af tæt på produktet, og bortskaf 

det.

3. PRODUKTBESKRIVELSE
3.1 Generelt overblik

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Ovnpære
2 Sikkerhedslås
3 Display
4 Betjeningspanel
5 Knappen Indstilling

6 Lågeåbner
7 Dæksel til bølgeleder
8 Grill
9 Understøttelse af drejetallerken
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Dette produkt opfylder kravene i den 
europæiske standard EN55011. I 
overensstemmelse med denne standard 
er dette produkt klassificeret som udstyr i 
gruppe 2 klasse B. Gruppe 2 betyder, at 
udstyret bevidst genererer 
radiofrekvensenergi i form af 
elektromagnetisk stråling til 
varmebehandling af fødevarer. Udstyr i 
klasse B betyder, at udstyret er egnet til 
brug i private hjem.

3.2 Kontrolpanel

1

2

5

6

3

4

7

10

9

8

Table title

Symbol Funktion Beskrivelse

1 — Skærm Viser indstillingerne og aktuelt klokkeslæt.

2
Grill Start af grill-funktionen.

3 Kombitilberedning Til at vælge funktionen Kombiovn.

4
Timer/Ur Til at indstille ur og køkkentimer.

5
Menuen Forudindstillinger/
Damp

Til at vælge mellem to modeller for automatisk 
tilberedning.
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Symbol Funktion Beskrivelse

6 Knappen Start/+30 sek
For at starte apparatet eller øge tilberedningsti­
den med 30 sekunder ved det valgte effektni­
veau.

7
, 

Knappen Indstilling Indstilling af tilberedningstid eller efter vægt.

8
Knappen Stop/Ryd Deaktivering af apparatet eller sletning af tilbe­

redningsindstillingerne.

9
Optøning Optøning af madvarer efter vægt  eller tid 

.

10
Mikrobølger Vælger mikrobølgefunktionen.

3.3 Tilbehør

Indstilling af drejeskive

Brug altid drejetallerken-sættet til at 
tilberede fødevarer i mikrobølgeovnen.

Glastilberedningsplade og 
drejetallerkenholder.

Grillstativ

Bruges til:
• grillstegning

Dampgrydesæt

Gå til kapitlet "Råd og tips" for at se den 
anbefalede tilberedningstabel.

Bruges til:
• Tilberedning med damp
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4. FØR BRUG FØRSTE GANG

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

4.1 Fjernelse af beskyttelsesfilm
Fjern beskyttelsesfilmen fra kontrolpanelet og 
knappen til åbning af ovnlågen inden brug 
første gang.

4.2 Indledende rengøring

ADVARSEL!
Se kapitlet "Vedligeholdelse og 
rengøring".

• Fjern al tilbehøret fra mikrobølgeovnen.
• Rengør forsigtigt ovnrummet med en 

fugtig blød klud.

4.3 Forvarmning
Forvarm den tomme ovn, inden du tager den i 
brug.

1. Indstil -funktionen . 

2. Lad ovnen være tændt i 30 minutter. 
3. Sluk for ovnen, og lad den køle ned. 
4. Rengør ovnrummet med en fugtig blød 

klud og tør forsigtigt. 
Ovnen kan udsende lugt og røg. Sørg for, at 
der er tilstrækkelig udluftning i rummet.

4.4 Indstilling af uret

Du kan indstille klokkeslættet i 12- eller 
24-timerssystem.

1. Tryk på  , indtil 12 t eller 24 t vises. 
2. Drej knappen Tidsindstillingen for at 

indtaste antal timer. 
3. Tryk på  for at bekræfte. 
4. Drej knappen Tidsindstilling for at indtaste 

antal minutter. 
5. Tryk på  for at bekræfte. 

• Hvis uret ikke skal være synligt på 
displayet, skal du trykke på , indtil 
displayet viser OFF, og trykke  for 
at bekræfte.

Hvis uret ikke er indstillet, slukkes 
displayet automatisk 10 sekunder efter 
afslutningen af funktionen.

5. DAGLIG BRUG

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

5.1 Generelle oplysninger om brug 
af apparatet
• Lad maden stå i adskillige minutter, når du 

har slukket for apparatet.
• Fjern alufolie, metalbeholdere osv., før du 

tilbereder maden.

Tilberedning 
• Hvis det er muligt, skal madvarer 

tildækkes med et materiale, der er egnet til 
brug i mikrobølge. Tilbered kun mad uden 
låg, hvis du ønsker at holde den sprød

• Tilbered ikke retterne for meget ved at 
vælge en for høj effektindstilling og en for 
lang tid. Maden kan tørre ud, brænde eller 
antænde nogle steder.

• Brug ikke apparatet til at koge æg med 
skal eller snegle i deres hus, da de kan 
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briste. Ved spejlæg skal blommerne 
gennembores først.

• Prik i madvarer med skind med en gaffel 
flere gange eller skræl kartofler, tomater, 
pølser og lignende før tilberedningen, så 
madvaren ikke sprænger.

• Indstil en længere tilberedningstid til kolde 
eller frosne madvarer.

• Petriskåle, der indeholder sauce, skal 
omrøres fra tid til anden.

• Grøntsager med en fast struktur, såsom 
gulerødder, ærter eller blomkål, skal 
tilberedes i vand.

• Vend store stykker om halvvejs i 
tilberedningsprocessen.

• Hvis det er muligt, skæres grøntsagerne i 
stykker med samme størrelse.

• Brug flade, brede fade.
• Brug ikke kogegrej, der er fremstillet af 

porcelæn, keramik eller fajance med 
uglasserede bunde eller små åbninger, 
f.eks. på håndtag. Der kan trænge fugt ind 
i disse åbninger, hvilket får kogegrej til at 
revne, når det opvarmes.

• Glaspladen er nødvendig for 
mikrobølgernes funktion. Anbring maden 
eller væsken på den.

Optøning af kød, fjerkræ, fisk
• Anbring de frosne, uindpakkede madvarer 

på et lille skråt fad med en beholder 

under, så optøningsvæsken kan blive 
opsamlet i beholderen.

• Vend madvaren, når halvdelen af 
optøningstiden er gået. Del dem om 
muligt, og fjern de stykker, der er begyndt 
af tø op.

Optøning af smør, portioner af kage, kvark
• Optø ikke maden helt i apparatet, men lad 

den optø ved stuetemperatur. Det giver et 
mere ensartet resultat. Fjern alt metal- 
eller aluminiumemballage før optøning.

Optøning af frugt, grøntsager
• Hvis frugt og grøntsager skulle forblive rå, 

må de ikke optøs helt i apparatet. Lad 
dem optø ved stuetemperatur.

• Brug en højere mikrobølgeeffekt til at 
tilberede frugt og grøntsager uden at optø 
dem først.

Færdigretter
• Du kan kun tilberede færdigretter i 

apparatet, hvis deres emballage er 
velegnet til brug i mikrobølger.

• Du skal følge producentens anvisninger 
på emballagen (f.eks. fjern metaldækslet 
og gennembor plastikfilmen).

Egnet kogegrej og materialer
Kogegrej/materiale Mikrobølger Grillsteg­

ning
Optøning Varme Tilbered­

ning
Ovnfast glas og porcelæn uden metalkomponen­
ter, f.eks Pyrex, ildfast glas

Ikke-ovnfast glas og porcelæn 1) X X X

Glas og glaskeramik fremstillet af ovnfast/frostsik­
kert materiale (f.eks. Arcoflam), grillrist

Keramik 2), lertøj 2) X

Varmefast plastik op til 200 °C 3) X

Karton, papir X X X

Film X X X
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Kogegrej/materiale Mikrobølger Grillsteg­
ning

Optøning Varme Tilbered­
ning

Stegefilm med mikrobølgesikker lukning 3) X

Stegning med fade lavet af metal, f.eks. emalje og 
støbejern

X X X

Bageforme, sort lak eller silikonedækket 3) X X X

Bageplade X X X

Kogegrej til bruning, f.eks. crisp- eller crunch-pla­
de

X X

Færdigretter i indpakning 3)

Dampgrydesæt X

1) Uden sølv, guld, platin eller metalbelægning/dekorationer
2) Uden kvarts- eller metalkomponenter eller emalje, som indeholder metaller
3) Du skal følge producentens anvisninger om de maksimale temperaturer.

 egnet 
X ikke egnet 

5.2 Aktivering og deaktivering af 
mikrobølgeovnen

FORSIGTIG!
Mikrobølgen må ikke betjenes, når der 
ikke er madvarer i den.

1. Tryk på: 
2. Tryk om nødvendigt gentagne gange på 

 eller drej indstillingsknappen for at 
vælge effektniveauet. 

3. Tryk på  for at bekræfte. 
4. Indstil klokkeslættet ved at dreje 

indstillingsknappen. 

5. Tryk på  for at bekræfte og aktivere 
mikrobølgen. 

Sådan slås mikrobølgen fra:
• Vent, indtil mikrobølgen automatisk slår 

fra, når tiden er gået.
• Åbn lågen. Mikrobølgen slukkes 

automatisk. Luk lågen, og fortsæt 
tilberedningen ved tryk på . Brug 
denne funktion for at kontrollere maden.

• Tryk på .

Når mikrobølgen slukkes automatisk, 
udsendes et lydsignal.

5.3 Effekttabel
Table title

Symbol Indstilling af effekt Effekt
Mikrobølger 90 - 900 W
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Symbol Indstilling af effekt Effekt
Grill 1000 W

Kombiovn 

Kombitilberedning 1
(Lav)

55% mikrobølge, 45% grill

Kombitilberedning 2
(Høj)

36% mikrobølge, 64% grill

Optøning 270 W

5.4 Hurtig start

Tryk på  for at tænde for 
mikrobølgeovnen. 
Standardtilberedningstid er 30 sekunder, og 
den øges med 30 sekunder for hvert ekstra 
tryk på knappen. Tilberedningstiden kan også 
justeres ved at dreje på knappen.
Standardeffektniveauet er 900 W, og det kan 
ændres ved at trykke på  og dreje 
knappen.

5.5 Optøning
Du kan vælge mellem 2 optøningsmåder:

• Optøning efter vægt 
• Optøning efter tid 

Undgå at bruge optøning på vægt for 
madvarer, som har været ude af fryseren 
i længere end 20 minutter, eller for 
frosne, færdiglavede retter.

Der skal bruges mere end 100 g 
madvarer og mindre end 2.000 g for at 
aktivere optøning efter vægt.

Anbring madvarerne på kanten af 
drejetallerkenen, hvis du vil optø mindre 
end 200 g.

1. Tryk på  og indstil optøningstilstand: tid 
 eller vægt . 

2. Tryk på  for at bekræfte. 
3. Drej knappen for at indstille vægten eller 

tiden. 
Klokkeslættet indstilles automatisk til 
optøning efter vægt.

4. Tryk på  for at bekræfte og aktivere 
mikrobølgen. 

5.6 Tilberedning i flere trin
Med denne funktion kan du indstille to 
tilberedningstrin efter hinanden. Hvert 
tilberedningsprogram tælles ned separat. Når 
den først indstillede tid er afsluttet, starter det 
andet tilberedningsprogram automatisk.
Du kan indstille følgende programmer i 
funktionen Tilberedning i flere trin: Optøning 

, mikrobølge , grill ,kombi tilberedning 
. De automatiske programmer (Auto og 

Damp ) kan ikke bruges.

Hvis et af trinnene er optøning, skal du 
indstille det som det første trin.

12 DANSK



Tilbered alle frosne fødevarer i 2 trin.

Eksempel: Optøning  og mikrobølger 

1. Tryk på  og indstil optøningstilstand: tid 
 eller vægt . 

2. Tryk på  for at bekræfte. 
3. Drej indstillingsknappen for at angive 

optøningstiden eller vægten. 
4. Tryk på 
5. Drej indstillingsknappen for at indstille 

effektniveauet. 
6. Tryk på  for at bekræfte. 
7. Indstil klokkeslættet ved at dreje 

indstillingsknappen. 

8. Tryk på  for at bekræfte og starte 
tilberedning i flere trin. 

5.7 Grillstegning og kombineret 
tilberedning
1. Tryk på  eller  for at indstille den 

ønskede funktion. 
2. Tryk på  for at bekræfte. 
3. Indstil klokkeslættet ved at dreje 

indstillingsknappen. 
4. Tryk på  for at bekræfte og aktivere 

mikrobølgen. 

6. AUTOMATISKE PROGRAMMER

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

6.1 Tilberedning med damp:
1. Sæt damptilberedningssættet på 

drejetallerkenen. Se under "Brug af 
tilbehøret". 

2. Tryk på  for at aktivere 
dampfunktionen. 

3. Drej indstillingsknappen for at vælge den 
ønskede automenu 

4. Tryk på  for at bekræfte. 
5. Drej indstillingsknappen for at indstille 

vægten. 
6. Tryk på  for at bekræfte og aktivere 

mikrobølgen. 

Du kan øge eller mindske den indstillede 
tid ved at dreje indstillingsknappen.

Table title

Mad Vand (ml) Fødevarevægt (g) Tid
(min.) Hviletid (min) 1)

St1
Gulerødder i skiver 400

150 5 1

300 6:30 1

St2
Babygulerødder 400 500 10:30 2

St3
Blomkål 400

125 4:30 1

250 5:30 1

St4
Broccoli 400

125 4 1

250 5:30 1

St5
Spinat 400 200 6:00 1
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Mad Vand (ml) Fødevarevægt (g) Tid
(min.) Hviletid (min) 1)

St6
Kartofler i skiver 400

300 7:30 2

500 10 2

St7
Grønne bønner 400

150 5 1

300 6 1

St8
Asparges 400

250 5 1

500 7 :30 1

St9
Laks 400 250 5 1

St10
Rejer 400

250 4 1

400 5:30 1

St11
Kyllingebryst 400 500 9:30 2

1) Efter tilberedningen skal du maden blive i dampgryden med låget og ventilen lukket.

6.2 Automatisk tilberedning
Brug denne funktion til at tilberede din 
yndlingsret på en nem måde. 
Mikrobølgeovnen vælger automatisk de 
optimale indstillinger.

1. Tryk på  for at åbne menuen . 
2. Drej med Knappen Effekttrin uret for at 

vælge den ønskede menu. 
3. Tryk på  for at bekræfte. 

4. Drej for Knappen Indstilling at indstille 
menuens vægt. 

5. Tryk på  for at bekræfte og aktivere 
mikrobølgen. 

Du kan øge eller mindske den indstillede 
tid ved at dreje indstillingsknappen.

Table title

Menu Beløb
(g)

Skærm Effekt
B

Tid
(min.)

Bemærk

P1
Automatisk 
genopvarm­
ning

200 200 g
900

1:50 Dæk med plastik­
omslag og lav nogle 
huller i det.400 400 g 3:30

P2
Kød

250 250 g

900

3:30
Dæk med plastik­
omslag og lav nogle 
huller i det.

350 350 g 4:30

450 450 g 5:30

P3
Grøntsager

200 200 g

900

3:00 Tilsæt 10 ml vand 
for hver 100 g 
grøntsager. Dæk 
med plastikomslag 
og lav nogle huller i 
det.

300 300 g 4:00

400 400 g 5:00
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Menu Beløb
(g)

Skærm Effekt
B

Tid
(min.)

Bemærk

P4
Pasta

50 (tilføj 450 
ml. vand) 50 g

700
18:00 Tilsæt pasta til 450 

ml koldt vand.

100 (tilføj 800 
ml vand) 100 g 20:00 Tilsæt pasta til 800 

ml koldt vand.

P5
Kartofler

ca. 230 (1) 1

900

5:00  

omkring 460 
(2) 2 8:00  

ca. 690 (3) 3 12:00  

P6
Fisk

250 250 g

700

4:30
Dæk med plastik­
omslag og lav nogle 
huller i det.

350 350 g 5:30

450 450 g 7:00

P7
Drikkevarer

120 ml (1 kop) 1

900

0:50  

240 ml (2 kop­
per) 2 1:40  

360 ml (3 kop­
per) 3 2:30  

P8
Popcorn

50 50 g
900

1:10  

100 100 g 1:50  

7. BRUG AF TILBEHØRET

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

7.1 Isætning af drejetallerken-sættet

FORSIGTIG!
Tilbered ikke mad uden drejetallerken-
sættet. Brug kun det drejetallerken-
sættet, der leveres med 
mikrobølgeovnen.

Tilbered aldrig maden direkte på 
glaspladen.

• Sæt glastilberedningspladen på 
drejetallerkenholderen

7.2 Isætning af grillristen

FORSIGTIG!
MICROWAVE

Grillristen kan ikke bruges med 
mikrobølgefunktionen. Dette risikerer at 
ødelægge mikrobølgeovnen. Brug kun 
grillristen med grillfunktionen.

Sæt grillristen på drejetallerkensættet. 
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7.3 Isætning af dampgrydesættet

FORSIGTIG!
GRILL

Dampgrydesættet kan ikke bruges 
sammen med grillfunktionen.

1. Fyld vandbeholderen (C). 
2. Kombinér dampgrydens dele: C - 

vandopsamler, B - dampkurv, A - låg.

A

B

C

3. Sæt dampgryden på drejetallerkenen. 

Hold dampventilen lukket under 
tilberedning. 

8. EKSTRAFUNKTIONER
8.1 Minutur
Du kan indstille maksimalt 95 minutter.

1. Tryk på: 
2. Indstil klokkeslættet ved at dreje 

indstillingsknappen. 
3. Tryk på  for at bekræfte. 

Timeren er stadig i gang, når lågen 
åbnes, eller mikrobølgen holder pause. 
Annuller ved tryk på .

8.2 Børnesikring
Børnesikringen forhindrer utilsigtet betjening 
af mikrobølgen.

Når uret er indstillet, skal du trykke på 
knappen Ryd først .

Tryk på og hold -knappen nede i 3 
sekunder. 
Børnesikringen deaktiveres ved at åbne 
lågen og derefter trykke på  og holde den 
nede i tre sekunder.
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9. RÅD OG TIP

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

9.1 Tips til tilberedning med mikrobølgeovn
Table title

Problemer Afhjælpning
Du kan ikke finde oplysninger om mængden af 
tilberedt mad.

Se efter en lignende type af madvare. Forøg eller forkort læng­
den af tilberedningstiden efter følgende regel:
• Dobbelt mængde - næsten dobbelt så meget tid.
• Halv mængde - halv tid.

Maden blev for tør. Indstil en kortere tilberedningstid, eller vælg en lavere mikro­
bølgeeffekt.

Maden er ikke optøet, varm eller tilberedt, når ti­
den er gået.

Indstil en længere tilberedningstid eller en højere effekt. Be­
mærk, at store retter kræver længere tid.

Når tilberedningstiden er gået, er maden overop­
hedet udvendigt, men stadig ikke klar indeni.

Næste gang skal du indstille en lavere effekt og en længere 
tid. Omrør væsker halvvejs igennem, f.eks. suppe.

Ris tilberedes dårligt. Brug et fladt, bredt fad for at få bedre resultater for ris.

9.2 Optøning
Optø altid stege, så fedtsiden vender nedad.
Optø ikke tildækket kød, da dette kan 
resultere i tilberedning i stedet for optøning.
Optø altid hele fjerkræ, så brystet vender 
nedad.

9.3 Tilberedning
Tag altid nedkølet kød og fjerkræ ud af 
køleskabet mindst 30 minutter inden 
tilberedning.
Lad kød, fjerkræ, fisk og grøntsager forblive 
tildækket efter tilberedning.
Smør lidt olie eller smeltet smør over fisken.
Alle grøntsager skal tilberedes ved fuld 
mikrobølgeeffekt.
Tilsæt 30 - 45 ml koldt vand for hver 250 g 
grøntsager.
Skær de friske grøntsager i lige store stykker 
inden tilberedning. Tilbered alle grøntsagerne 
med låg på skålen.

9.4 Genopvarmning
Når du genopvarmer emballerede 
færdigretter, skal du altid følge den skriftlige 
anvisning på emballagen.

9.5 Lille grill
Grillsteg flade madvarer midt på grillristen.
Vend madvaren, når den halve tid er gået, og 
fortsæt med at grille.

9.6 Kombitilberedning
Brug den kombinerede tilberedning til at 
bevare visse fødevarers sprødhed.
Halvt inde i tilberedningen skal maden 
vendes om, og tilberedningen fortsættes.
Der er 2 tilstande for kombineret tilberedning. 
Hver tilstand kombinerer mikrobølge- og 
grillfunktionerne i forskellige tidsperioder og 
effektniveauer.
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10. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

10.1 Bemærkninger og tips til 
rengøring
• Rengør forsiden af ovnen med en blød 

klud med varmt vand og et neutralt 
rengøringsmiddel.

• Metaloverflader rengøres med et 
almindeligt rengøringsmiddel.

• Rengør apparatet indvendigt efter hver 
brug for at holde det i god stand. Fjern 

madrester regelmæssigt. Sørg for at fjerne 
overskydende damp/fugtighed.

• Fjern genstridigt snavs med et specielt 
rengøringsmiddel.

• Rengør alt tilbehør regelmæssigt, og lad 
det tørre. Brug en blød klud med varmt 
vand og et rengøringsmiddel.

• For at blødgøre rester, der er svære at 
fjerne, skal du koge et glas vand ved fuld 
mikrobølgeeffekt i 2 til 3 minutter.

• For at fjerne lugte blandes et glas vand 
med 2 tsk. citronsaft og koges ved fuld 
mikrobølgeeffekt i 5 minutter.

11. FEJLFINDING

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

11.1 Hvis noget går galt
Table title

Problem Mulige årsager Løsning
Apparatet virker slet ikke. Stikket til apparatet er ikke sat i stikkon­

takten.
Sæt stikket til apparatet i stikkontakten.

Apparatet virker slet ikke. Sikringen i sikringsboksen er gået. Kontrollér sikringen. Kontakt en autorise­
ret installatør, hvis sikringen går mere 
end én gang.

Apparatet virker slet ikke. Lågen er ikke ordentligt lukket. Kontroller, at lågen ikke er blokeret.

Pæren ikke lyser. Pæren er defekt. Pæren skal udskiftes.

Der er gnister i ovnrummet. Der er en metaltallerken eller et fad med 
en metalkant indeni.

Tag fadene ud af apparatet.

Der er gnister i ovnrummet. Der er et metalspyd eller noget alumini­
umsfolie indeni, som rører ved indersi­
den.

Sørg for at spydene eller folien ikke rør 
ved indersiden.

Drejetallerken-sættet ud­
sender en ridsende eller sli­
bende lyd.

Der er en genstand eller snavs under 
glaspladen.

Rengør området under glaspladen.

Apparatet standser uden 
nogen tilsyneladende år­
sag.

Der er en funktionsfejl. Hvis dette gentager sig, skal du kontakte 
en autoriseret servicetekniker.
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11.2 Serviceoplysninger
Kontakt forhandleren eller et autoriseret 
servicecenter, hvis du ikke selv kan løse 
problemet.

De nødvendige oplysninger til servicecenteret 
er angivet på typeskiltet. Typeskiltet sidder på 
apparatet. Typeskiltet må ikke fjernes fra 
apparatet.

Table title

Det anbefales, at du noterer oplysningerne her:
Model (MOD.) ........................................

Produktnummer (PNC) ........................................

Serienummer (S.N.) ........................................

12. INSTALLATION

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

12.1 Generelle oplysninger

FORSIGTIG!
Tilslut ikke apparatet til adaptere eller 
forlængerledninger. Dette kan forårsage 
overbelastning og risiko for brand.

FORSIGTIG!
Minimum installationshøjde er 85 cm.

• Mikrobølgeovnen må kun bruges på et 
køkkenbord. Den skal placeres på en 
stabil og flad overflade.

• Anbring mikrobølgeovnen på god afstand 
af damp, varmt luft og vandsprøjt.

• Hvis mikrobølgeovnen befinder sig tæt på 
en radio eller et fjernsyn, kan det 
forårsage interferens i det modtagede 
signal.

• Hvis du transporterer mikrobølgeovnen i 
koldt vejr, må du ikke tænde den 
øjeblikkeligt efter installationen. Lad det 
stå ved stuetemperatur og absorbere 
varmen.

12.2 Elektrisk installation
Denne mikrobølgeovn leveres med et 
tilslutningskabel og stik.
Kablet har en jordledning med et jordstik. 
Stikket skal sættes i en stikkontakt, der er 

korrekt installeret og jordforbundet. I tilfælde 
af en elektrisk kortslutning reducerer en 
jordforbindelse risikoen for elektrisk stød.

12.3 Minimale afstande

C

A

B

Table title

Mål mm

A1) 300

B 200

C 0

1) Den minimale nødvendige frihøjde over apparatets 
overflade.

12.4 Produktmål
Table title

Mål mm
Højde 290

Bredde 495

Dybde 370
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13. ENERGIFORBRUG
13.1 Produktinformation om 
strømforbrug og den maksimale tid, 
det tager at nå strømbesparende 
tilstand
Table title

.

Strømforbrug i standby med display tændt 0,8 W

.

Maksimal tid, det tager produktet automatisk 
at nå strømbesparende tilstand

20 
min

Apparat testet i overensstemmelse med: EN 
50564.

14. MILJØHENSYN

Genbrug materialer med symbolet . Læg 
emballagen i relevante beholdere for at 
genbruge den. Hjælper med at beskytte 
miljøet og folkesundheden ved at genbruge 
affald fra elektriske og elektroniske apparater. 
Bortskaf ikke apparater, der er markeret med 

symbolet  med husholdningsaffaldet. 
Returnér produktet til din lokale 
genbrugsplads eller kontakt dit kommunale 
kontor.
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Welcome to Electrolux! Thank you for choosing our appliance.
Table title

.

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information:
www.electrolux.com/support

Subject to change without notice.
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1.  SAFETY INFORMATION
Before the installation and use of the appliance read the 
supplied instructions carefully. The manufacturer is not 
responsible for any injuries or damage that result from 
incorrect installation or usage. Always keep the instructions in 
a safe and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety
WARNING!

Risk of suffocation, injury or permanent disability.
• This appliance can be used by children aged from 8 years 

and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
the use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children of less than 8 years of age and 
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persons with very extensive and complex disabilities shall 
be kept away from the appliance unless continuously 
supervised.

• Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

• Keep all packaging away from children and dispose of it 
appropriately.

• WARNING: The appliance and its accessible parts become 
hot during use. Keep children and pets away from the 
appliance when in use and when cooling down.

• If the appliance has a child safety device, it should be 
activated.

• Children shall not carry out cleaning and user maintenance 
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety
• This appliance is for cooking purposes only.
• This appliance is designed for single household domestic 

use in an indoor environment.
• This appliance may be used in offices, hotel guest rooms, 

bed & breakfast guest rooms, farm guest houses, and other 
similar accommodation where such use does not exceed 
average domestic usage levels.

• WARNING: The appliance and its accessible parts become 
hot during use. Care should be taken to avoid touching the 
heating elements.

• WARNING: If the door or door seals are damaged, the 
appliance must not be operated until it has been repaired by 
a qualified person.

• WARNING: Do not heat liquids and other foods in sealed 
containers. They are liable to explode.

• Do not use a steam cleaner to clean the appliance.
• Before any maintenance operation, deactivate the 

appliance and disconnect the mains plug from the socket.
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• If the mains power supply cable is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its Authorised Service Centre 
or similarly qualified persons to avoid an electrical hazard.

• Only a qualified person can carry out any service or repair 
operation that involves the removal of a cover which gives 
protection against exposure to microwave energy.

• Do not operate the appliance by means of an external timer 
or separate remote-control system.

• Metallic containers for food and beverages are not allowed 
during microwave cooking. This requirement is not 
applicable if the manufacturer specifies size and shape of 
metallic containers suitable for microwave cooking.

• Only use utensils that are suitable for use in microwave 
ovens.

• When heating food in plastic or paper containers, keep an 
eye on the appliance due to the possibility of ignition.

• The appliance is intended for heating food and beverages. 
Drying of food or clothing and heating of warming pads, 
slippers, sponges, damp cloth and similar may lead to risk 
of injury, ignition or fire.

• If smoke is emitted, switch off or unplug the appliance and 
keep the door closed in order to stifle any flames.

• Microwave heating of beverages can result in delayed 
eruptive boiling. Care must be taken when handling the 
container.

• The contents of feeding bottles and baby food jars shall be 
stirred or shaken and the temperature checked before 
consumption, in order to avoid burns.

• Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should not 
be heated in the appliance since they may explode, even 
after microwave heating has ended.

• The appliance should be cleaned regularly and any food 
deposits removed.

• Failure to maintain the appliance in a clean condition could 
lead to deterioration of the surface that could adversely 
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affect the life of the appliance and possibly result in a 
hazardous situation.

• The temperature of accessible surfaces may be high when 
the appliance is operating.

• The microwave oven is intended to be used freestanding.
• The microwave oven shall not be placed in a cabinet unless 

it has been tested in a cabinet.
• The rear surface of appliances shall be placed against a 

wall.
• Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers 

to clean the glass door since they can scratch the surface, 
which may result in shattering of the glass.

• Do not activate the appliance when it is empty. Metal parts 
inside the cavity can create electric arcing.

2. SAFETY INSTRUCTIONS
2.1 Installation

WARNING!
Only a qualified person must install this 
appliance.

• Do not install or use a damaged 
appliance.

• Follow the installation instructions supplied 
with the appliance.

• The appliance can be placed almost 
anywhere in the kitchen. Make sure the 
oven is placed on a flat, level surface and 
that vents as well as the surface 
underneath the appliance are not blocked 
(for sufficient ventilation).

2.2 Electrical Connection

WARNING!
Risk of fire and electric shock.

• All electrical connections should be made 
by a qualified electrician.

• The appliance must be earthed.
• Make sure that the parameters on the 

rating plate are compatible with the 
electrical ratings of the mains.

• If the appliance is connected to the socket 
via an extension cord, make sure the cord 
is earthed.

• Make sure not to cause damage to the 
mains plug and to the mains cable. 
Contact the Service or an electrician to 
change a damaged mains cable.

• Do not pull the mains cable to disconnect 
the appliance. Always pull the mains plug.

2.3 Use

WARNING!
Risk of injury, burns and electric shock or 
explosion.

• Do not modify this appliance.
• Do not let the appliance stay unattended 

during operation.
• Do not apply pressure on the open door.
• Make sure that the ventilation openings 

are not blocked.
• Do not use the appliance as a work 

surface and do not use the cavity for 
storage purposes.
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2.4 Care and Cleaning

WARNING!
Risk of injury, fire, or damage to the 
appliance.

• Before maintenance, deactivate the 
appliance and disconnect the mains plug 
from the mains socket.

• Clean regularly the appliance to prevent 
the deterioration of the surface material.

• Do not allow food spills or cleaner residue 
to accumulate on door sealing surfaces.

• Fat and food remaining in the appliance 
can cause fire and electric arcing when 
the microwave function operates.

• Clean the appliance with a moist soft 
cloth. Use only neutral detergents. Do not 
use abrasive products, abrasive cleaning 
pads, solvents or metal objects.

• Check the product regularly for signs of 
deterioration that may make it unsuitable 
for food contact, such as cracks, blisters, 
delamination, shrinkage, stickiness, 
corrosion, or other visible changes in 
texture or appearance. Follow cleaning 
and care instructions to prevent 
deterioration.

• If you use an oven spray, obey the safety 
instructions on the packaging.

2.5 Service
• To repair the appliance contact the 

Authorised Service Centre. Use original 
spare parts only.

• Concerning the lamp(s) inside this product 
and spare part lamps sold separately: 
These lamps are intended to withstand 
extreme physical conditions in household 
appliances, such as temperature, 
vibration, humidity, or are intended to 
signal information about the operational 
status of the appliance. They are not 
intended to be used in other applications 
and are not suitable for household room 
illumination.

2.6 Disposal

WARNING!
Risk of injury or suffocation.

• Disconnect the appliance from the mains 
supply.

• Cut off the mains electrical cable close to 
the appliance and dispose of it.

3. PRODUCT DESCRIPTION
3.1 General overview

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Lamp
2 Safety interlock system
3 Display
4 Control panel

5 Setting knob
6 Door opener
7 Waveguide cover
8 Grill
9 Turntable support
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This Product fulfils the requirements of 
the European standard EN55011. In 
conformity to this standard, this product 
is classified as group 2 class B 
equipment. Group 2 means that the 
equipment intentionally generates radio-
frequency energy in the form of 
electromagnetic radiation for the heat 
treatment of food. Class B equipment 
means that the equipment is suitable to 
be used in domestic establishments.

3.2 Control Panel

1

2

5

6

3

4

7

10

9

8

Table title

Symbol Function Description

1 — Display Shows the settings and current time.

2
Grill To select the grilling function.

3 Combi cooking To select the Combi cooking function.

4
Timer/Clock To set the hour of the day and the Kitchen tim­

er.

5
Presets/Steam Menu To choose in between two auto cooking mod­

els.
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Symbol Function Description

6 Start / +30 sec button
To activate the appliance or increase the cook­
ing time for 30 seconds at the selected power.

7
, 

Setting knob To set the cooking time or weight.

8
Stop/Clear button To deactivate the appliance or delete the cook­

ing settings.

9
Defrost To defrost food by time  or weight .

10
Microwave To select the Microwave function.

3.3 Accessories

Turntable set

Always use the turntable set to prepare 
food in the microwave.

Glass cooking tray and turntable support.

Grill Rack

Use for:
• grilling food

Steam Pot set

For the suggested cooking table refer to 
"Hints and tips" chapter.

Use for:
• Steam cooking
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4. BEFORE FIRST USE

WARNING!
Refer to Safety chapters.

4.1 Removing protective film
Before first use remove the protective film 
from the control panel and the door opening 
button.

4.2 Initial Cleaning

WARNING!
Refer to "Care and cleaning" chapter.

• Remove all the accessories from the 
microwave.

• Carefully clean the oven cavity with a 
moist soft cloth.

4.3 Preheating
Preheat the empty oven before first use.

1. Set the function . 

2. Let the oven operate for 30 minutes. 
3. Turn off the oven and let it cool down. 
4. Clean the oven cavity with a moist soft 

cloth and dry carefully. 
The oven can emit an odour and smoke. 
Make sure that the airflow in the room is 
sufficient.

4.4 Setting the Clock

You can set the time in 12 hour or 24 
hour clock system.

1. Press  until 12 h or 24 h is displayed. 
2. Turn the Time Setting knob to enter the 

amount of hours. 
3. Press  to confirm. 
4. Turn the Time Setting knob to enter the 

amount of minutes. 
5. Press  to confirm. 

• If you do not want the clock visible on 
the display, press  until the display 
shows OFF and press  to confirm.

If the clock is not set, the display will turn 
off automatically 10 seconds after the 
end of the function.

5. DAILY USE

WARNING!
Refer to Safety chapters.

5.1 General information about using 
the appliance
• After you deactivate the appliance, let the 

food stand for several minutes.
• Remove the aluminium foil packaging, 

metal containers, etc. before you prepare 
the food.

Cooking 
• If possible, cook food covered with a 

material suitable for use in the microwave. 
Only cook food without a cover if you want 
to keep it crusty

• Do not overcook the dishes by choosing 
too high a power setting and too long a 
time. The food can dry out, burn or catch 
fire in some places.

• Do not use the appliance to cook eggs or 
snails in their shells as they may explode. 
With fried eggs, pierce the yolks first.
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• Pierce the skin or peel of potatoes, 
tomatoes, sausages and similar types of 
food with a fork several times before 
cooking so that the food does not burst.

• For chilled or frozen food, set a longer 
cooking time.

• Dishes which contain sauce must be 
stirred from time to time.

• Vegetables that have a firm structure, 
such as carrots, peas or cauliflower, must 
be cooked in water.

• Turn larger pieces of food halfway through 
the cooking process.

• If possible, cut vegetables into similar-
sized pieces.

• Use flat, wide dishes.
• Do not use cookware made of porcelain, 

ceramic or earthenware with unglazed 
bottoms or small openings, for example, 
on handles. Moisture may get into these 
openings causing the cookware to crack 
when heated up.

• The glass cooking tray is necessary for 
the operation of the microwave. Place the 
food or liquids on it.

Defrosting meat, poultry, fish
• Put frozen, unwrapped food on a small 

angled plate with a container below so that 
the defrosting liquid collects in the 
container.

• Turn the food halfway through the 
defrosting time. If possible, separate and 
then remove the pieces that started to 
defrost.

Defrosting butter, portions of gateau, 
quark
• Do not fully defrost the food in the 

appliance, but let it defrost at room 
temperature. It gives a more even result. 
Remove all metal or aluminium packaging 
before defrosting.

Defrosting fruit, vegetables
• If fruit and vegetables should remain raw, 

do not defrost them fully in the appliance. 
Let them defrost at room temperature.

• To cook fruit and vegetables without 
defrosting them first use a higher 
microwave power.

Ready meals
• You can prepare ready meals in the 

appliance only if their packaging is 
suitable for microwave use.

• You must follow the manufacturer's 
instructions printed on the packaging (e.g. 
remove the metal cover and pierce the 
plastic film).

Suitable cookware and materials
Cookware / Material Microwave Grilling

Defrosting Heating Cooking
Ovenproof glass and porcelain with no metal com­
ponents, e. g. Pyrex, heat-proof glass

Non-ovenproof glass and porcelain 1) X X X

Glass and glass ceramic made of ovenproof/frost-
proof material (e. g. Arcoflam), grill shelf

Ceramic 2), earthenware 2) X

Heat-resistant plastic up to 200 °C 3) X

Cardboard, paper X X X

Clingfilm X X X

Roasting film with microwave safe closure 3) X
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Cookware / Material Microwave Grilling
Defrosting Heating Cooking

Roasting dishes made of metal, e. g. enamel, cast 
iron

X X X

Baking tins, black lacquer or silicon-coated 3) X X X

Baking tray X X X

Browning cookware, e. g. crisp pan or crunch 
plate

X X

Ready meals in packaging 3)

Steam pot set X

1) With no silver, gold, platinum or metal plating / decorations
2) Without quartz or metal components, or glazes which contain metals
3) You must follow the manufacturer’s instructions about the maximum temperatures.

 suitable 
X not suitable 

5.2 Activating and deactivating the 
microwave

CAUTION!
Do not let the microwave operate if there 
is no food in it.

1. Press . 
2. If necessary repeatedly press  or turn 

the Setting knob to choose the power 
level. 

3. Press  to confirm. 
4. Turn the Setting knob to set the time. 

5. Press  to confirm and activate the 
microwave. 

To deactivate the microwave:
• wait until the microwave deactivates 

automatically, when the time comes to an 
end.

• open the door. The microwave stops 
automatically. Close the door and press 

 to continue to cook. Use this option to 
inspect food.

• press .

When the microwave deactivates 
automatically, an acoustic signal sounds.

5.3 Power setting table
Table title

Symbol Power setting Power
Microwave 90 - 900 W

Grill 1000 W

Combi Cooking 
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Symbol Power setting Power
Combi Cooking 1
(Lo)

55 % Microwave, 45 % Grill

Combi Cooking 2
(Hi)

36 % Microwave, 64 % Grill

Defrost 270 W

5.4 Quick Start

Press to activate the microwave. 
The default cooking time is 30 second and it 
increases by 30 second with each additional 
press of the button. The cooking time can 
also be adjusted by turning the knob.
The default power level is 900 W and it can 
be change by pressing  and turning the 
knob.

5.5 Defrosting
You can choose between 2 defrosting modes:

• Weight defrosting 
• Time defrosting 

Do not use weight defrosting on food that 
is left out of the freezer for more than 20 
minutes, or for frozen ready-made food.

To activate weight defrosting you must 
use more than 100 g of food and less 
than 2000 g.

To defrost less than 200 g of food place it 
on the edge of the turntable.

1. Press  and set the defrosting mode: 
time  or weight . 

2. Press  to confirm. 
3. Turn the knob to set the weight or time. 

For weight defrosting the time is set 
automatically.

4. Press  to confirm and activate the 
microwave. 

5.6 Multistage cooking
This function allows to set two consecutive 
cooking stages programmes. Each cooking 
programme is counted down separately. After 
finishing the first set time, the second cooking 
programme starts automatically.
You can set the following programmes in the 
Multistage cooking mode: Defrost , 
Microwave , Grill ,Combi Cooking . 
The automatic programmes (Auto and Steam 
Cooking ) cannot be used.

If one of stages is defrosting, set it as the 
first stage.

Cook all frozen foods in 2 stages.

Example: Defrost  and Microwave 

1. Press  and set the defrosting mode: 
time  or weight . 

2. Press  to confirm. 
3. Turn the Setting knob to set the 

defrosting time or weight. 
4. Press 
5. Turn the setting knob to set the power 

level. 
6. Press  to confirm. 
7. Turn the Setting knob to set the time. 
8. Press  to confirm and start the 

multistage cooking. 
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5.7 Grilling and Combi Cooking
1. Press  or  to set the desired 

function. 
2. Press  to confirm. 

3. Turn the Setting knob to set the time. 
4. Press  to confirm and activate the 

microwave. 

6. AUTOMATIC PROGRAMMES

WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Steam Cooking
1. Place the steam cooking set on the 

turntable set. Refer to "Using The 
Accessories". 

2. Press  to activate the Steam function. 
3. Turn the Setting knob to choose the 

desired auto menu 

4. Press to confirm. 
5. Turn the Setting knob to set the weight. 
6. Press to confirm and activate the 

microwave. 

You can increase or decrease the set 
time at will by turning the Setting knob.

Table title

Food Water (ml) Food weight (g) Time
(min)

Standing time 
(min) 1)

St1
Carrots in slices 400

150 5 1

300 6:30 1

St2
Baby Carrots 400 500 10:30 2

St3
Cauliflower 400

125 4:30 1

250 5:30 1

St4
Broccoli 400

125 4 1

250 5:30 1

St5
Spinach 400 200 6:00 1

St6
Potatoes in slices 400

300 7:30 2

500 10 2

St7
Green Beans 400

150 5 1

300 6 1

St8
Asparagus 400

250 5 1

500 7 :30 1

St9
Salmon 400 250 5 1
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Food Water (ml) Food weight (g) Time
(min)

Standing time 
(min) 1)

St10
Shrimps 400

250 4 1

400 5:30 1

St11
Chicken Breast 400 500 9:30 2

1) After cooking, keep the food inside the Steam Pot with the lid and the valve closed.

6.2 Auto cooking
Use this function to easily cook favourite 
food. The microwave automatically sets the 
optimum settings.

1. Press  to enter the menu. 
2. Turn the Power setting knob clockwise to 

choose the desired menu. 
3. Press  to confirm. 

4. Turn the Setting knob to set the weight of 
the menu. 

5. Press  to confirm and activate the 
microwave. 

You can increase or decrease the set 
time at will by turning the Setting knob.

Table title

Menu Amount
(g)

Display Power
(W)

Time
(min)

Note

P1
Auto Reheat

200 200 g
900

1:50 Cover with plastic 
wrap and make 
some holes in it.400 400 g 3:30

P2
Meat

250 250 g

900

3:30
Cover with plastic 
wrap and make 
some holes in it.

350 350 g 4:30

450 450 g 5:30

P3
Vegetable

200 200 g

900

3:00 Add 10 ml of water 
for every 100 g of 
vegetables. Cover 
with plastic wrap 
and make some 
holes in it.

300 300 g 4:00

400 400 g 5:00

P4
Pasta

50 (add 450 
ml of water) 50 g

700
18:00 Add pasta to 450 ml 

of cold water.

100 (add 800 
ml of water) 100 g 20:00 Add pasta to 800 ml 

of cold water.

P5
Potatoes

about 230 (1) 1

900

5:00  

about 460 (2) 2 8:00  

about 690 (3) 3 12:00  

P6
Fish

250 250 g

700

4:30
Cover with plastic 
wrap and make 
some holes in it.

350 350 g 5:30

450 450 g 7:00
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Menu Amount
(g)

Display Power
(W)

Time
(min)

Note

P7
Beverage

120 ml (1 cup) 1

900

0:50  

240 ml (2 
cups) 2 1:40  

360 ml (3 
cups) 3 2:30  

P8
Popcorn

50 50 g
900

1:10  

100 100 g 1:50  

7. USING THE ACCESSORIES

WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 Inserting the turntable set

CAUTION!
Do not cook food without the turntable 
set. Use only the turntable set provided 
with the microwave.

Never cook food directly on the glass 
cooking tray.

• Place the glass cooking tray on the 
turntable support

7.2 Inserting the grill rack

CAUTION!
MICROWAVE

 Grill rack can not be used with the 
microwave function. Risk to ruin the 
microwave. Use the grill rack only with 
the grill function.

Place the grill rack on the turntable set. 

7.3 Inserting the steam pot set

CAUTION!
GRILL

Steam pot set can not be used with 
the grill function.

1. Fill the water collector (C). 
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2. Combine the steam pot parts: C - water 
collector, B - steam basket, A - lid.

A

B

C

3. Place the steam pot on the turntable set. 

Keep The Steam valve closed during 
cooking. 

8. ADDITIONAL FUNCTIONS
8.1 Kitchen Timer
You can set a maximum 95 minutes.

1. Press . 
2. Turn the Setting knob to set the time. 
3. Press  to confirm. 

The Timer still works when you open the 
door or pause the microwave. Press  to 
cancel.

8.2 Child Safety Lock
The Child Safety Lock prevents an accidental 
operation of the microwave.

When the clock is set, press the Clear 
button first .

Press and hold  for 3 seconds. 
To deactivate the Child Safety Lock open the 
door then press and hold  for 3 seconds.

9. HINTS AND TIPS

WARNING!
Refer to Safety chapters.

9.1 Tips for the microwave cooking
Table title

Problem Remedy
You cannot find details on the amount of food 
prepared.

Look for a similar type of food. Increase or shorten the length 
of the cooking times according to the following rule:
• Double the amount almost double the time.
• Half the amount is a half time.

The food got too dry. Set a shorter cooking time or select a lower microwave power.

The food is not defrosted, hot or cooked when 
the time ends.

Set a longer cooking time or a higher power. Note that large 
dishes need a longer time.
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Problem Remedy
After the cooking time ends, the food is overhea­
ted on the outside, but still not ready inside.

Next time set a lower power and a longer time. Stir liquids half­
way through, e.g. soup.

Rice cooking results are poor. To get better results for rice use a flat, wide dish.

9.2 Defrosting
Always defrost roast fat side down.
Do not defrost covered meat as it may cause 
cooking instead of defrosting.
Always defrost whole poultry breast side 
down.

9.3 Cooking
Always remove chilled meat and poultry from 
the refrigerator at least 30 minutes before 
cooking.
Let the meat, poultry, fish and vegetables 
stay covered after cooking.
Brush a little oil or melted butter over the fish.
All vegetables should be cooked at the full 
microwave power.
Add 30 - 45 ml of cold water for every 250 g 
of vegetables.
Cut fresh vegetables into even sized pieces 
before cooking. Cook all vegetables with a 
cover on the container.

9.4 Reheating
When you reheat packed ready meals always 
follow the instruction written on the 
packaging.

9.5 Grilling
Grill flat food items in the middle of the grill 
rack.
Turn the food over halfway through the set 
time and continue grilling.

9.6 Combi Cooking
Use Combi Cooking to keep the crispness of 
certain foods.
Halfway through the cooking time turn the 
foods over and then continue cooking.
There are 2 modes for Combi Cooking. Each 
mode combines the microwave and the grill 
functions at different time periods and power 
levels.

10. CARE AND CLEANING

WARNING!
Refer to Safety chapters.

10.1 Notes and tips on cleaning
• Clean the front of the appliance with a soft 

cloth with warm water and a cleaning 
agent.

• To clean metal surfaces, use a usual 
cleaning agent.

• Clean the interior of the appliance after 
each use to keep it in good condition. 

Remove food remains regularly. Make 
sure to get rid of excess steam/humidity.

• Clean stubborn dirt with a special cleaner.
• Clean all accessories regularly and let 

them dry. Use a soft cloth with warm water 
and a cleaning agent.

• To soften the remains that are hard to 
remove boil a glass of water at the full 
microwave power for 2 to 3 minutes.

• To remove odours, mix a glass of water 
with 2 tsp of lemon juice and boil at full 
microwave power for 5 minutes.
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11. TROUBLESHOOTING

WARNING!
Refer to Safety chapters.

11.1 What to do if... 
Table title

Problem Possible cause Remedy
The appliance does not op­
erate.

The appliance is not plugged in. Plug in the appliance.

The appliance does not op­
erate.

The fuse in the fuse box is blown. Check the fuse. If the fuse blows more 
than once, contact a qualified electrician.

The appliance does not op­
erate.

The door is not closed properly. Make sure that nothing blocks the door.

The lamp does not operate. The lamp is defective. The lamp has to be replaced.

There is sparking in the 
cavity.

There is a metal dish or a dish with a 
metal trim inside.

Remove the dish from the appliance.

There is sparking in the 
cavity.

There is a metal skewer or some alumi­
nium foil inside that touches the interior 
walls.

Make sure that the skewer or foil does 
not touch the interior walls.

The turntable set makes a 
scratching or grinding 
noise.

There is an object or dirt below the glass 
cooking tray.

Clean the area below the glass cooking 
tray.

The appliance stops oper­
ating without a clear rea­
son.

There is a malfunction. If this situation repeats itself, call the Au­
thorised Service Centre.

11.2 Service data
If you cannot find a solution to the problem 
yourself, contact your dealer or an Authorised 
Service Centre.

The necessary data for the service centre is 
on the rating plate. The rating plate is on the 
appliance. Do not remove the rating plate 
from the appliance.

Table title

We recommend that you write the data here:
Model (MOD.) ........................................

Product number (PNC) ........................................

Serial number (S.N.) ........................................

12. INSTALLATION

WARNING!
Refer to Safety chapters.
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12.1 General Information

CAUTION!
Do not connect the appliance to adapters 
or extension leads. This can cause 
overloading and risk of fire.

CAUTION!
The minimum installation height is 85 cm.

• The microwave is for a kitchen counter top 
use only. It must be placed on a stable 
and flat surface.

• Put the microwave far away from steam, 
hot air and water splashes.

• If the microwave is too close to a radio or 
TV set it may cause interference in the 
received signal.

• If you transport the microwave in the cold 
weather, do not activate it immediately 
after the installation. Let is stand in the 
room temperature and absorb the heat.

12.2 Electrical installation
This microwave is supplied with a main cable 
and main plug.
The cable has an earth wire with an earthing 
plug. The plug must be plugged into an outlet 
that is properly installed and earthed. In the 
event of an electrical short circuit, earthing 
reduces the risk of electric shock.

12.3 Minimal distances

C

A

B

Table title

Dimension mm

A1) 300

B 200

C 0

1) The minimum height of free space necessary above 
the top surface of the appliance.

12.4 Product dimensions
Table title

Dimension mm
Height 290

Width 495

Depth 370

13. ENERGY EFFICIENCY
13.1 Product Information for power 
consumption and maximum time to 
reach applicable low power mode
Table title

.

Power consumption in standby with display 
on

0.8 W

.

Maximum time needed for the equipment to 
automatically reach the applicable low power 
mode

20 
min

Appliance tested according to: EN 50564.

14. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol . Put the 
packaging in relevant containers to recycle it. 
Help protect the environment and human 
health by recycling waste of electrical and 
electronic appliances. Do not dispose of 

appliances marked with the symbol  with 
the household waste. Return the product to 
your local recycling facility or contact your 
municipal office.
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Tervetuloa Electroluxiin! Kiitos, että olet valinnut tämän laitteen.
Table title

.

Saat käyttöön liittyviä neuvoja, esitteitä, vianmääritysohjeita sekä huolto- ja 
korjausohjeita:
www.electrolux.com/support

Oikeus muutoksiin pidätetään.
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1.  TURVALLISUUSTIEDOT
Lue mukana toimitetut ohjeet huolellisesti ennen laitteen 
asennusta ja käyttöä. Valmistaja ei ole vastuussa väärästä 
asennuksesta tai käytöstä johtuvista vammoista tai 
vahingoista. Säilytä ohjeet aina turvallisessa ja helposti 
saatavilla olevassa paikassa myöhempää käyttöä varten.

1.1 Lasten ja taitamattomien henkilöiden turvallisuus
VAROITUS!

On olemassa tukehtumisen, loukkaantumisen tai pysyvän 
vammautumisen vaara.
• 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset sekä henkilöt, joilla on 

fyysisiä, aisteihin liittyviä tai henkisiä rajoitteita tai 
puutteellinen kokemus tai tuntemus, voivat käyttää tätä 
laitetta vain, jos heitä valvotaan tai ohjataan laitteen 
turvallisessa käytössä ja jos he ymmärtävät käyttöön 

SUOMI 39



liittyvät vaarat. Tuote on pidettävä alle 8-vuotiaiden lasten ja 
erittäin laajoista ja monimutkaisista toiminnallisista 
rajoitteista kärsivien henkilöiden ulottumattomissa, ellei 
heitä valvota jatkuvasti.

• Lapsia on valvottava, etteivät he ryhdy leikkimään laitteella.
• Kaikki pakkaukset tulee pitää lasten ulottumattomissa ja 

hävittää asianmukaisesti.
• VAROITUS: Uuni ja sen esilläolevat osat kuumentuvat 

käytön aikana. Pidä lapset ja lemmikkieläimet poissa 
laitteen lähettyviltä sen ollessa toiminnassa tai 
jäähtymässä.

• Jos laitteessa on lapsilukko, sitä on käytettävä.
• Lapset eivät saa puhdistaa laitetta tai suorittaa siihen 

kohdistuvia käyttäjän huoltotoimenpiteitä ilman valvontaa.

1.2 Yleinen turvallisuus
• Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan ruoanlaittoon.
• Tämä laite on suunniteltu yhden kotitalouden 

kotitalouskäyttöön sisätiloissa.
• Tätä laitetta voi käyttää toimistoissa, hotellihuoneissa, 

aamiaismajoituspaikoissa, maatilamajoituspaikoissa ja 
muissa samantyyppisissä majoitustiloissa, joissa kyseinen 
käyttö ei ylitä keskimääräisiä kotitalouskäytön tasoja.

• VAROITUS: Uuni ja sen näkyvissä olevat osat kuumenevat 
käytön aikana. Varo koskettamasta uunin lämpövastuksia.

• VAROITUS: Jos luukku tai luukun tiiviste on rikkoutunut, 
laitetta ei saa käyttää ennen kuin alan ammattihenkilö on 
korjannut sen.

• VAROITUS: Älä kuumenna suljetuissa astioissa olevia 
nesteitä tai muita elintarvikkeita. Ne saattavat räjähtää.

• Laitteen puhdistuksessa ei saa käyttää höyrypesuria.
• Kytke laite pois päältä ja irrota pistoke pistorasiasta, ennen 

kuin aloitat huoltotoimet.
• Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaihtaa vain valmistaja, 

valtuutettu huoltoliike tai vastaava ammattitaitoinen henkilö, 
jotta vältytään sähkövaaroilta.

40 SUOMI



• Ainoastaan alan pätevä henkilö saa suorittaa sellaisen 
huollon tai korjauksen, johon kuuluu mikroaaltoenergialta 
suojaavan kannen poistaminen.

• Älä käytä laitetta ulkopuolisen ajastimen tai erillisen kauko-
ohjauksen avulla.

• Mikroaaltotoiminnon aikana ei saa käyttää metallisia 
elintarvike- ja juoma-astioita. Tämä vaatimus ei koske niitä 
metalliastioita, joiden valmistaja on ilmoittanut niiden koon 
ja muodon sopivan mikroaaltouuniin.

• Käytä ainoastaan välineitä, jotka soveltuvat 
mikroaaltouunissa käytettäviksi.

• Syttymisvaaran vuoksi laitetta on valvottava, jos 
elintarvikkeita lämmitetään muovi- tai paperiastioissa.

• Tämä laite on tarkoitettu elintarvikkeiden ja juomien 
kuumentamiseen. Elintarvikkeiden tai vaatteiden kuivaus ja 
lämmitystyynyjen, tohvelien, sienien, kosteiden liinojen ja 
vastaavien lämmittäminen voi aiheuttaa loukkaantumis-, 
syttymis- tai tulipalovaaran.

• Jos savua ilmenee, katkaise laitteesta virta tai irrota 
virtajohto pistorasiasta ja pidä luukku suljettuna 
mahdollisten liekkien tukahduttamiseksi.

• Juomien mikroaaltokuumennus voi johtaa 
purkauksenomaiseen kiehumiseen. Juoma-astian 
käsittelyssä on oltava varovainen.

• Ruokapullojen ja vauvanruokapurkkien sisältöä on 
sekoitettava tai ravistettava ja lämpötila on 
turvallisuussyistä todettava ennen nauttimista.

• Munia kuorineen ja kokonaisia kovaksi keitettyjä munia ei 
saa lämmittää laitteessa, koska ne voivat räjähtää, vaikka 
mikroaaltolämmitys olisi jo päättynyt.

• Laite on puhdistettava säännöllisesti ja mahdolliset 
ruokajäämät on poistettava.

• Laitteen puhtaana pitämisen laiminlyönti voi johtaa laitteen 
pintojen kunnon heikentymiseen, mikä voi vaikuttaa 
haitallisesti laitteen käyttöikään, ja lisäksi siitä voi seurata 
vaaratilanteita.
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• Käyttäjän ulottuvilla olevat pinnat voivat olla hyvin kuumia 
laitteen ollessa käytössä.

• Mikroaaltouuni on tarkoitettu vapaasti sijoitettavaksi.
• Mikroaaltouunia ei saa sijoittaa kaappiin, ellei sitä ole 

testattu kaappiin sijoitettuna.
• Laitteiden takaosan pinta on asetettava seinää vasten.
• Älä käytä hankausaineita tai teräviä metallikaapimia 

lasiluukun puhdistamisessa, sillä ne voivat naarmuttaa 
pintaa, mistä voi olla seurauksena lasin särkyminen.

• Älä kytke mikroaaltotoimintoa päälle laitteen ollessa tyhjä. 
Sisätilan metalliset osat voivat aiheuttaa valokaari-ilmiön.

2. TURVALLISUUSOHJEET
2.1 Asennus

VAROITUS!
Laitteen asennuksen ja liitännät saa 
suorittaa vain ammattitaitoinen henkilö.

• Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai 
käyttää.

• Noudata koneen mukana toimitettuja 
asennusohjeita.

• Laite voidaan sijoittaa lähes minne 
tahansa keittiössä. Sijoita uuni tasaiselle 
ja tukevalle alustalle ja tarkista, että 
ilmanvaihtoaukot eivät ole tukossa ja että 
laitteen alle jää rako (riittävän ilmankierron 
varmistamiseksi).

2.2 Sähköliitännät

VAROITUS!
Tulipalon ja sähköiskun vaara.

• Kaikki sähkökytkennät on teetettävä 
valtuutetulla sähköasentajalla.

• Laite on maadoitettava.
• Varmista, että arvokilvessä olevat 

parametrit ovat verkkovirtalähteen 
sähköarvojen mukaisia.

• Jos laite kytketään pistorasiaan 
jatkojohdolla, tarkista, että johto on 
maadoitettu.

• Varmista, ettei pistoke ja virtajohto 
vaurioidu. Ota yhteyttä huoltopalveluun tai 

sähköasentajaan vaurioituneen 
virtajohdon vaihtamiseksi.

• Älä vedä virtajohdosta pistoketta 
irrottaessasi. Vedä aina pistokkeesta.

2.3 Käyttö

VAROITUS!
Henkilövahinkojen, palovammojen ja 
sähköiskujen tai räjähdyksen vaara.

• Tähän laitteeseen ei saa tehdä muutoksia.
• Laitetta ei saa jättää päälle valvomatta.
• Älä kohdista painetta avoimeen oveen.
• Varmista, ettei tuuletusaukoissa ole 

esteitä.
• Älä käytä laitetta työtasona tai sen 

sisätilaa tavaroiden tai tuotteiden 
säilyttämiseen.

2.4 Hoito ja puhdistus

VAROITUS!
Henkilövahinkojen, tulipalon tai laitteen 
vaurioitumisen vaara.

• Sammuta laite ja irrota pistoke 
pistorasiasta ennen ylläpitotoimien 
aloittamista.

• Puhdista laite säännöllisesti, jotta 
pintamateriaali pysyisi hyväkuntoisena.
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• Älä anna ruokaroiskeiden tai 
puhdistusaineen jäämien kertyä luukun 
tiivisteiden pinnoille.

• Laitteessa olevat rasva- ja ruokajäämät 
voivat aiheuttaa tulipalon ja sähköiskuja 
mikroaaltotoiminnon ollessa toiminnassa.

• Puhdista laite kostealla pehmeällä liinalla. 
Käytä ainoastaan neutraaleja pesuaineita. 
Älä käytä hankaavia tuotteita, hankaavia 
sieniä, liuotteita tai metalliesineitä.

• Tarkista tuote säännöllisesti mahdollisten 
vaurioiden varalta, jotka voivat tehdä siitä 
elintarvikekäyttöön sopimattoman. 
Tällaisia vaurioita voivat olla esimerkiksi 
halkeamat, kohoumat, pintakerroksen 
irtoaminen, kutistuminen, tahmeus, 
korroosio tai muut näkyvät muutokset 
rakenteessa tai ulkonäössä. Noudata 
puhdistus- ja hoito-ohjeita, jotta tuotteen 
laatu ei heikkene.

• Jos käytät uuninpuhdistussuihketta, 
noudata tuotepakkauksessa olevia 
turvallisuusohjeita.

2.5 Huolto
• Laitteen korjaukseen liittyvissä asioissa 

tulee ottaa yhteyttä valtuutettuun 

huoltopalveluun. Ainoastaan alkuperäisiä 
varaosia saa käyttää.

• Lisätietoa tämän tuotteen sisällä olevista 
lampuista sekä erikseen myytävistä 
varalampuista: Kyseiset lamput on 
suunniteltu kestämään kodinkoneiden 
vaativia fyysisiä olosuhteita (esim. 
lämpötila, tärinä, kosteus) tai ne on 
tarkoitettu antamaan tietoa laitteen 
toimintatilasta. Niitä ei ole tarkoitettu 
muihin käyttötarkoituksiin eivätkä ne sovi 
huoneiden valaisemiseen.

2.6 Hävittäminen

VAROITUS!
Loukkaantumisen tai tukehtumisen 
vaara.

• Irrota laite verkkovirrasta.
• Leikkaa virtajohto poikki aivan laitteen 

sivulta ja hävitä se.

3. TUOTTEEN KUVAUS
3.1 Yleiskatsaus

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Lamppu
2 Turvallinen lukitusjärjestelmä
3 Näyttö
4 Käyttöpaneeli
5 Asetusvalitsin
6 Luukun avaus

7 Aallonohjauksen suoja
8 Grilli
9 Kääntöalustan tuki

Tämä tuote täyttää eurooppalaisen 
standardin EN55011 vaatimukset. Tämän 
standardin mukaisesti tämä tuote on 
luokiteltu ryhmän 2, luokan B laitteeksi. 
Ryhmä 2 tarkoittaa, että laite tuottaa 
tarkoituksellisesti sähkömagneettisen 
säteilyn muodossa olevaa radiotaajuista 
energiaa elintarvikkeiden 
lämpökäsittelyyn. Luokan B laite 
tarkoittaa, että laite soveltuu 
käytettäväksi kotitalouksissa.

SUOMI 43



3.2 Ohjauspaneeli

1

2

5

6

3

4

7

10

9

8

Table title

Symboli Toiminto Kuvaus

1 — Näyttö Näyttää asetukset ja nykyisen ajan.

2
Grilli Grillitoiminnon valitseminen.

3 Yhdistelmätoiminto Yhdistelmätoiminnon valitseminen.

4
Ajastin/kello Kellonajan ja keittiön ajastimen asettaminen.

5
Esiasetukset/Höyryvalikko Valittavana on kaksi automaattiohjelmamallia.

6 Käynnistys- / +30 sek -painike
Laitteen käynnistäminen tai kypsennysajan li­
sääminen 30 sekunnilla valitulla teholla.

7
, 

Asetusvalitsin Kypsennysajan tai painon asettaminen.

8
Tauko-/tyhjennyspainike Laitteen aktivoinnin kytkeminen pois päältä tai 

kypsennysasetusten poistaminen.

9
Sulatus Ruoan sulatus ajan  tai painon  mu­

kaan.

10
Mikroaalta Mikroaaltotoiminnon valitseminen.
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3.3 Lisävarusteet

Pyörivä alustakokoonpano

Käytä aina pyörivää alustakokoonpanoa, 
kun valmistat ruokaa mikroaaltouunissa.

Lasinen kypsennyslevy ja kääntöalustatuki.

Grilliteline

Voidaan käyttää seuraaviin toimintoihin:
• ruoan grillaus

Höyrykattilasarja

Katso valmistusohjeet luvusta ”Neuvoja 
ja vinkkejä”.

Voidaan käyttää seuraaviin toimintoihin:
• Höyrykypsennys

4. ENNEN ENSIKÄYTTÖÄ

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

4.1 Suojakalvon poistaminen
Poista suojakalvo ohjauspaneelista ja luukun 
avauspainikkeesta ennen ensimmäistä 
käyttökertaa.

4.2 Alkupuhdistus

VAROITUS!
Lue ohjeet kohdasta "Hoito ja puhdistus".

• Poista kaikki varusteet mikroaaltouunin 
sisältä.

• Puhdista uunin sisätilat huolellisesti 
kostealla ja pehmeällä liinalla.

4.3 Esikuumennus
Esikuumenna tyhjä uuni ennen ensimmäistä 
käyttökertaa.

1. Aseta -toiminto . 
2. Anna uunin käydä 30 minuuttia. 
3. Sammuta uuni ja odota, että se jäähtyy. 
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4. Puhdista uunin sisätilat kostealla ja 
pehmeällä liinalla ja kuivaa huolellisesti. 

Uunista voi tulla hajua ja savua. Varmista, 
että huoneen ilmanvaihto on riittävä.

4.4 Kellon asettaminen

Voit asettaa ajan 12 tunnin tai 24 tunnin 
järjestelmän mukaan.

1. Paina -painiketta , kunnes näkyviin 
tulee 12 h tai 24 h. 

2. Syötä tuntimäärä ajan asetuskytkintä 
kääntämällä. 

3. Vahvista -painikkeella. 
4. Syötä minuutit ajanasetuskytkintä 

kääntämällä. 
5. Vahvista -painikkeella. 

• Jos et halua, että kello näkyy näytöllä, 
paina , kunnes näytöllä näkyy OFF 
(pois päältä) ja vahvista sitten 
painamalla .

Jos kelloa ei ole asetettu, näyttö sammuu 
automaattisesti 10 sekunnin kuluttua 
toiminnon päättymisestä.

5. PÄIVITTÄINEN KÄYTTÖ

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

5.1 Yleistietoa laitteen käytöstä
• Kun laite on kytketty pois päältä, anna 

ruoan olla useiden minuuttien ajan.
• Poista alumiinifoliopakkaukset, 

metalliastiat jne. ennen kuin ryhdyt 
valmistamaan ruokaa.

Kypsentäminen 
• Jos mahdollista, peitä kypsennettävä 

ruoka materiaalilla, joka sopii käytettäväksi 
mikroaaltouunissa. Kypsennä ruokaa 
ilman kantta vain, jos haluat säilyttää 
rapean pinnan.

• Älä valitse liian suurta tehotasoa ja liian 
pitkää aikaa ruokien ylikypsennyksen 
välttämiseksi. Ruoka voi osittain kuivua, 
palaa tai syttyä palamaan.

• Älä käytä laitetta kananmunien tai 
etanoiden kypsentämiseen kuorineen, sillä 
ne voivat räjähtää. Puhkaise 
munankeltuainen ennen kuin ryhdyt 
paistamaan munia.

• Puhkaise perunoiden, tomaattien, 
makkaroiden tai vastaavien ruokien kuori 
useampia kertoja haarukalla ennen 
kypsentämistä. Täten vältät ruoan 
räjähtämisen.

• Jos valmistat kylmiä tai pakastettuja 
elintarvikkeita, aseta pidempi 
kypsennysaika.

• Kastiketta sisältäviä ruokia on sekoitettava 
ajoittain.

• Rakenteeltaan kiinteät vihannekset, kuten 
porkkanat, herneet tai kukkakaali, tulee 
keittää vedessä.

• Käännä suurempia ruokakappaleita 
kypsennyksen puolivälissä.

• Leikkaa vihannekset samankokoisiksi 
paloiksi, mikäli mahdollista.

• Käytä litteitä, leveitä astioita.
• Älä käytä posliini-, keraamisia tai 

saviastioita, joissa on lasittamaton pohja 
tai pieniä aukkoja (esim. kahvoissa). 
Muutoin aukkoihin voi kertyä kosteutta ja 
keittoastia haljeta kuumennuksen 
seurauksena.

• Mikroaaltouunin toiminta edellyttää 
lasialustan käyttöä. Aseta elintarvikkeet tai 
nesteet sen päälle.

Lihan, kanalihan kalan sulatus
• Aseta pakasteruoka ilman pakkausta 

pienelle kaltevalle lautaselle astiaan, jotta 
sulanut neste valuu astiaan.

• Käännä ruoka sulatuksen puolivälissä. Jos 
mahdollista, erota ja poista sitten sulaneet 
kappaleet.

Voin, gateau-annosten ja rahkan sulatus
• Älä sulata ruokaa kokonaan laitteessa, 

vaan anna sen loppusulatuksen tapahtua 
huoneenlämpötilassa. Tulos on tällöin 
tasaisempi. Poista kaikki metalli- tai 
alumiinipakkaukset ennen sulattamista.
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Hedelmien ja vihannesten sulatus
• Jos haluat hedelmien tai vihannesten 

jäävän kypsymättömiksi, vältä niiden 
täydellistä sulattamista laitteessa. Anna 
niiden sulaa huoneenlämmössä.

• Hedelmät ja vihannekset voidaan 
kypsentää jäisinä käyttämällä suurempaa 
mikroaaltouunin tehoa.

Valmisruoat
• Laitteessa voi valmistaa valmiita aterioita 

vain, jos niiden pakkaus soveltuu 
mikroaaltouunikäyttöön.

• Pakkauksessa lukevia valmistajan ohjeita 
on noudatettava (esim. poista 
metallisuojus ja lävistä muovikalvo).

Soveltuvat keittoastiat ja materiaalit
Keittoastia/materiaali Mikroaalto Grillaus

Pakasteiden 
sulatus

Lämmitys Kypsentä­
minen

Uunin kestävä lasi ja posliini, ei metalliosia, esim. 
Pyrex, kuumuutta kestävä lasi

Uuniin sopimaton lasi ja posliini 1) X X X

Lasi ja lasikeraaminen uunin/sulatuksen kestävä 
materiaali (esim. Arcoflam), grillhylly

Keramiikka 2), saviastiat 2) X

Kuumuuden kestävyys jopa 200 °C 3) X

Kartonki, paperi X X X

Kelmu X X X

Paistopussi mikroaaltouunin kestävällä sulkijal­
la 3)

X

Paistoastiat jotka on valmistettu metallista, esim. 
emali, valurauta

X X X

Uunivuoat, musta lakka tai silikonipäällysteiset 3) X X X

Paistolevy X X X

Ruskistusastiat (esim. ruskistuspannu tai -lauta­
nen)

X X

Valmisruoat pakkauksissa 3)

Höyrykattilasarja X

1) ilman hopeisia, kultaisia, platina- tai metallipinnoitteita / -koristeita
2) Ilman kvartsi- tai metalliosia tai metallia sisältäviä lasitteita
3) Noudata valmistajan ohjeita enimmäislämpötilaan liittyen.

 soveltuu 
X on sopimaton 
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5.2 Mikroaaltouunin kytkentä päälle 
ja pois

HUOMIO!
Mikroaaltouunia ei saa pitää päällä, jos 
sen sisällä ei ole ruokaa.

1. Paina . 
2. Paina tarvittaessa toistuvasti  tai 

käännä asetuskytkintä tehotason 
valitsemiseksi. 

3. Vahvista -painikkeella. 
4. Aseta aika kääntämällä asetusvalitsinta. 
5. Paina  vahvistaaksesi valintasi ja 

käynnistääksesi mikroaaltouunin. 

Mikroaaltouunin kytkeminen pois toiminnasta:
• odota, kunnes mikroaaltouuni kytkeytyy 

automaattisesti pois päältä ajan päätyttyä.
• Avaa luukku. Mikroaaltouuni pysähtyy 

automaattisesti. Sulje luukku ja paina 
kypsentämisen jatkamiseksi. Käytä tätä 
toimintoa ruoan tarkistamiseen.

• paina .

Kun mikroaaltouuni kytkeytyy 
automaattisesti pois päältä, kuuluu 
äänimerkki.

5.3 Tehon asetustaulukko
Table title

Symboli Tehoasetus Teho
Mikroaalta 90 - 900 W

Grilli 1 000 W

Yhdistelmätoiminto 

Yhdistelmätoiminto 1
(Lo)

55 % mikroaalto, 45 % grilli

Yhdistelmätoiminto 2
(Hei)

36 % mikroaalto, 64 % grilli

Sulatus 270 W

5.4 Pikakäynnistys
Kytke mikroaaltouuni pois toiminnasta 
painamalla . 
Oletuskypsennysaika on 30 sekuntia ja se 
kasvaa 30 sekunnilla jokaisella painikkeen 
painalluksella. Kypsennysaikaa voidaan 
säätää myös kytkintä kääntämällä.
Oletustehotaso on 900 W ja sitä voidaan 
muuttaa painamalla  ja kääntämällä 
kytkintä.

5.5 Pakasteiden sulatus
Voit valita toisen kahdesta sulatustilasta:

• Painoon perustuva sulatus 
• Aikaan perustuva sulatus 

Älä käytä painosulatusta elintarvikkeille, 
jotka ovat olleet poissa pakastimesta yli 
20 minuuttia, tai jos kyse on 
pakastetuista syöntivalmiista 
elintarvikkeista.
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Käynnistääksesi painoon perustuvan 
sulatuksen, kohteena on oltava 100 g – 
2000 g ruokaa.

Voit sulattaa pienemmän määrän kuin 
200 g elintarvikkeita asettamalla ne 
kääntöalustan reunalle.

1. Paina  ja aseta sulatustila: aika  tai 
paino . 

2. Vahvista -painikkeella. 
3. Aseta paino tai aika kytkintä kääntämällä. 

Painoon perustuvassa sulatuksessa aika 
asettuu automaattisesti.

4. Paina  vahvistaaksesi valintasi ja 
käynnistääksesi mikroaaltouunin. 

5.6 Monivaiheinen kypsentäminen
Tämä toiminto mahdollistaa kahden 
peräkkäisen kypsennysvaiheen ohjelman 
asettamisen. Jokainen kypsennysohjelma 
lasketaan erikseen. Kun ensimmäinen 
asetettu aika on päättynyt, toinen 
kypsennysohjelma käynnistyy 
automaattisesti.
Seuraavat ohjelmat voidaan asettaa 
monivaiheisessa kypsennystilassa: Sulatus 

, Mikroaaltouuni , Grilli ,Yhdistelmä-
kypsennys . Automaattiohjelmia 

(Automaattinen ja Höyrykypsennys ) ei voi 
käyttää.

Jos jokin vaiheista on sulatus, aseta se 
ensimmäiseksi.

Kypsennä kaikki pakasteet kahdessa 
vaiheessa.

Esimerkki: Sulatus  ja mikroaalto 

1. Paina  ja aseta sulatustila: aika  tai 
paino . 

2. Vahvista -painikkeella. 
3. Aseta sulatusaika tai -paino kääntämällä 

asetuskytkintä. 
4. Paina 
5. Aseta tehotaso kääntämällä 

asetuskytkintä. 
6. Vahvista -painikkeella. 
7. Aseta aika kääntämällä asetusvalitsinta. 
8. Vahvista ja käynnistä monivaiheinen 

kypsennys painamalla . 

5.7 Grillaus- ja yhdistelmätoiminto
1. Aseta haluamasi toiminto painamalla 

tai . 
2. Vahvista -painikkeella. 
3. Aseta aika kääntämällä asetusvalitsinta. 
4. Paina  vahvistaaksesi valintasi ja 

käynnistääksesi mikroaaltouunin. 

6. AUTOMAATTISET OHJELMAT

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

6.1 Höyrykypsennys
1. Aseta höyrykypsennysalusta pyörivälle 

alustakokoonpanolle. Katso kohta 
"Varusteiden käyttö". 

2. Höyrytoiminto otetaan käyttöön 
painamalla painiketta . 

3. Valitse haluamasi automaattivalikko 
kääntämällä asetuskytkintä 

4. Vahvista -painikkeella. 
5. Aseta paino kääntämällä asetuskytkintä. 
6. Paina  vahvistaaksesi valintasi ja 

käynnistääksesi mikroaaltouunin. 

Voit lisätä tai vähentää asetettua aikaa 
asetusvalitsinta kääntämällä.
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Table title

Ruoka Vesi (ml) Elintarvikkeiden 
paino (g)

Kellonaika
(min)

Seisonta-aika 
(min) 1)

St1
Siivutetut porkkanat 400

150 5 1

300 6:30 1

St2
Pikkuporkkanat 400 500 10:30 2

St3
Kukkakaali 400

125 4:30 1

250 5:30 1

St4
Parsakaali 400

125 4 1

250 5:30 1

St5
Pinaatti 400 200 6:00 1

St6
Siivutetut perunat 400

300 7:30 2

500 10 2

St7
Vihreät pavut 400

150 5 1

300 6 1

St8
Parsa 400

250 5 1

500 7:30 1

St9
Lohi 400 250 5 1

St10
Katkaravut 400

250 4 1

400 5:30 1

St11
Kanan rintafilee 400 500 9:30 2

1) Säilytä ruoka kypsennyksen jälkeen höyrykattilan sisällä kansi ja venttiili suljettuna.

6.2 Automaattiohjelma
Kypsennä suosikkiruokasi helposti tämän 
toiminnon avulla. Mikroaaltouuni säätää 
automaattisesti parhaat asetukset.

1. Paina  siirtyäksesi valikkoon. 
2. Valitse haluamasi valikko kääntämällä 

Tehosäädin myötäpäivään. 
3. Vahvista -painikkeella. 

4. Aseta valikon paino kääntämällä 
Asetusvalitsin. 

5. Paina  vahvistaaksesi valintasi ja 
käynnistääksesi mikroaaltouunin. 

Voit lisätä tai vähentää asetettua aikaa 
asetusvalitsinta kääntämällä.
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Table title

Valikko Määrä
(g)

Näyttö Teho
W

Kellonaika
(min)

Huomautus

P1
Autom. lämmi­
tys

200 200 g
900

1:50 Peitä muovikääreel­
lä ja tee siihen rei­
kiä.400 400 g 3:30

P2
Liha

250 250 g

900

3:30
Peitä muovikääreel­
lä ja tee siihen rei­
kiä.

350 350 g 4:30

450 450 g 5:30

P3
Vihannes

200 200 g

900

3:00 Lisää 10 ml vettä 
100 g vihanneksia 
kohden. Peitä muo­
vikääreellä ja tee 
siihen reikiä.

300 300 g 4:00

400 400 g 5:00

P4
Pasta

50 (lisää 
450 ml vettä) 50 g

700
18:00

Lisää pasta 
450 ml:aan kylmää 
vettä.

100 (lisää 
800 ml vettä) 100 g 20:00 Lisää pasta 8 desi­

litraan kylmää vettä.

P5
Perunat

noin 230 (1) 1

900

5:00  

noin 460 (2) 2 8:00  

noin 690 (3) 3 12:00  

P6
Kala

250 250 g

700

4:30
Peitä muovikääreel­
lä ja tee siihen rei­
kiä.

350 350 g 5:30

450 450 g 7:00

P7
Juomat

120 ml (1 kup­
pi) 1

900

0:50  

240 ml (2 kup­
pia) 2 1:40  

360 ml (3 kup­
pia) 3 2:30  

P8
Popcorn

50 50 g
900

1:10  

100 100 g 1:50  

7. LISÄVARUSTEIDEN KÄYTTÄMINEN

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

7.1 Pyörivän alustakokoonpanon 
asettaminen paikalleen

HUOMIO!
Älä kypsennä ruokaa, ellei pyörivä 
alustakokoonpano ole paikallaan. Käytä 
vain mikroaaltouunin mukana toimitettua 
pyörivää alustakokoonpanoa.
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Älä koskaan kypsennä ruokaa suoraan 
lasikypsennysalustalla.

• Aseta lasinen kypsennysalusta 
kääntöalustan tuelle

7.2 Grillausritilän asentaminen

HUOMIO!
MICROWAVE

 Grillausritilää ei voi käyttää 
mikroaaltotoiminnon yhteydessä. 
Mikroaaltouuni saattaa vahingoittua. 
Käytä grillausritilää ainoastaan 
grillaustoiminnon kanssa.

Aseta grillausritilä pyörivälle 
alustakokoonpanolle. 

7.3 Höyrykattilasarjan laittaminen 
sisälle

HUOMIO!
GRILL

Höyrykattilasarjaa ei voi käyttää 
grillaustoiminnon yhteydessä.

1. Täytä vedenkeruukaukalo (C). 
2. Yhdistä toisiinsa höyrykattilasarjan osat: 

C – vedenkeruukaukalo, B – höyrykori, A 
– kansi.

A

B

C

3. Aseta höyrykattila pyörivälle 
alustakokoonpanolle. 

Pidä höyryventtiili suljettuna 
kypsennyksen aikana. 

8. LISÄTOIMINNOT
8.1 Keittiöajastin
Voit asettaa enintään 95 minuuttia.

1. Paina . 
2. Aseta aika kääntämällä asetusvalitsinta. 
3. Vahvista -painikkeella. 

Ajastin toimii edelleen, kun avaat luukun 
tai keskeytät mikroaaltouunin toiminnan. 
Peruuta painamalla .

8.2 Lapsilukko
Lapsilukko estää mikroaaltouunin 
käynnistämisen vahingossa.

Kun kello on asetettu, paina ensin 
tyhjennyspainiketta .

Paina ja pidä alhaalla painiketta  3 
sekuntia. 
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Voit kytkeä lapsilukon pois päältä avaamalla 
luukun ja painamalla sitten  ja pitämällä 
sitä painettuna 3 sekunnin ajan.

9. VIHJEITÄ JA NEUVOJA

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

9.1 Vinkkejä kypsentämiseen mikroaaltouunissa
Table title

Ongelma Korjaustoimenpide
Et löydä tietoja valmistettavan ruoan määrästä. Etsi samantyyppinen ruokalaji. Pidennä tai lyhennä kypsen­

nysaikaa seuraavan ohjeen mukaan:
• Kaksinkertainen määrä – lähes kaksinkertainen aika.
• Puolet määrästä – puolet ajasta.

Ruoasta tuli liian kuivaa. Aseta lyhyempi kypsennysaika tai valitse pienempi mikroaalto­
teho.

Ruoka ei ole sulanut, lämmennyt tai kypsynyt 
ajan päättyessä.

Aseta pidempi kypsennysaika tai valitse suurempi teho. Huo­
maathan, että suuria annoksia tulee kypsentää pidempään.

Kun kypsennysaika päättyy, ruoka on ylikuu­
mentunut reunoilta, mutta ei vielä valmista sisäl­
tä.

Aseta seuraavalla kerralla pienempi teho ja pitempi aika. Se­
koita nesteitä, kuten keittoja, kypsennyksen puolivälissä.

Riisin kypsennystulokset ovat heikkoja. Kypsentääksesi riisiä paremmin käytä tasapohjaista, laakeaa 
astiaa.

9.2 Sulatus
Sulata liha aina rasvainen puoli alaspäin.
Älä sulata peitettyä lihaa, koska se voi kypsyä 
sulamisen sijaan.
Sulata kokonainen kana aina rintapuoli 
alaspäin.

9.3 Kypsennys
Poista aina jäähdytetty liha ja linnunliha 
jääkaapista vähintään 30 minuuttia ennen 
kypsentämistä.
Anna lihan, linnunlihan, kalan ja vihannesten 
olla peitettynä kypsennyksen jälkeen.
Sivele hiukan öljyä tai voisulaa kalan päälle.
Kaikki vihannekset tulee kypsentää täydellä 
mikroaaltoteholla.
Lisää 30 – 45 ml kylmää vettä jokaiseen 250 
g vihanneksia.

Leikkaa tuoreet vihannekset samankokoisiksi 
paloiksi ennen kypsentämistä. Kypsennä 
vihanneksia astia peitettynä.

9.4 Uudelleen lämmitys
Kun lämmität uudelleen valmisruokia, 
noudata aina pakkauksessa olevia ohjeita.

9.5 Grilli
Matalien ruokalajien grillaus ritilän keskellä.
Käännä ruokia asetetun ajan puolivälissä ja 
jatka grillausta.

9.6 Yhdistelmätoiminto
Käytä yhdistelmätoimintoa ruokien rapeuden 
säilyttämiseen.
Käännä ruoka kypsennyksen puolivälissä ja 
jatka sen jälkeen kypsennystä.
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Yhdistelmätoiminto sisältää 2 tilaa. Kussakin 
tilassa mikroaalto- ja grillaustoiminnot 
yhdistyvät eri aikajaksoissa ja tehotasoissa.

10. HOITO JA PUHDISTUS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

10.1 Puhdistusvinkkejä
• Puhdista laitteen etupinta pehmeällä 

puhdistusliinalla, lämpimällä vedellä ja 
pesuaineella.

• Käytä metallipintojen puhdistuksessa 
tavallista puhdistusainetta.

• Pidä laite hyvässä kunnossa 
puhdistamalla se sisältä jokaisen 
käyttökerran jälkeen. Poista ruokaroiskeet 
säännöllisesti. Varmista, että ylimääräinen 
höyry/kosteus poistuu.

• Poista pinttynyt lika erityisellä 
puhdistusaineella.

• Puhdista kaikki varusteet säännöllisesti ja 
anna niiden kuivua. Käytä pehmeää 
puhdistusliinaa, lämmintä vettä ja 
puhdistusainetta.

• Voit pehmentää vaikeasti poistettavat 
jäämät kiehauttamalla lasillisen vettä 
täydellä mikroaaltouunin teholla 2-3 
minuutin ajan.

• Hajujen poistamiseksi sekoita 2 tl 
sitruunamehua lasilliseen vettä ja anna 
kiehua täydellä mikroaaltoteholla 5 
minuuttia.

11. VIANMÄÄRITYS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

11.1 Käyttöhäiriöt
Table title

Ongelma Mahdollinen syy Korjaustoimenpide
Laite ei toimi. Laitetta ei ole kytketty. Kytke laite sähköverkkoon.

Laite ei toimi. Sähkötaulussa on sulake palanut. Tarkista sulake. Jos sulake palaa useita 
kertoja, ota yhteyttä sähköasentajaan.

Laite ei toimi. Luukku ei sulkeudu kunnolla. Varmista, ettei luukun välissä ole mi­
tään.

Lamppu ei toimi. Lamppu on viallinen. Lamppu on vaihdettava.

Lokerossa on kipinöitä. Sisällä on metallisia tai metalliosia sisäl­
täviä astioita.

Poista annos laitteesta.

Lokerossa on kipinöitä. Sisätilassa on metallivarras tai alumiini­
foliota, joka koskettaa sisäseiniin.

Varmista, ettei varras ja folio kosketa si­
säseiniin.

Pyörivästä alustakokoonpa­
nosta kuuluu hankausää­
niä.

Lasikypsennysalustan alla on likaa tai jo­
takin muuta.

Puhdista lasikypsennysalustan alla ole­
va alue.

Laite pysähtyy ilman ilmeis­
tä syytä.

Laitteessa on toimintahäiriö. Jos tämä ongelma toistuu, ota yhteyttä 
valtuutettuun huoltopalveluun.
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11.2 Huoltotiedot
Jos ratkaisua ei löydy, ota yhteys 
jälleenmyyjään tai valtuutettuun 
huoltopalveluun.

Huoltopalvelun vaatimat tiedot on merkitty 
arvokilpeen. Arvokilpi on laitteessa. Älä poista 
arvokilpeä laitteesta.

Table title

Suosittelemme, että kirjoitat tiedot tähän:
Malli (MOD.) ........................................

Tuotenumero (PNC) ........................................

Sarjanumero (S.N.) ........................................

12. ASENNUS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

12.1 Yleistietoa

HUOMIO!
Älä kytke laitetta sovittimiin tai 
jatkojohtoihin. Seurauksena voi olla 
ylikuormitus ja tulipalo.

HUOMIO!
Vähimmäisasennuskorkeus on 85 cm.

• Mikroaaltouuni on tarkoitettu pelkästään 
keittiön työtasolle asetettavaksi. Se on 
asetettava vakaalle ja tasaiselle alustalle.

• Aseta mikroaaltouuni kauas höyryn- ja 
lämmönläheistä ja kohteista, joista voi tulla 
vesiroiskeilta.

• Jos mikroaaltouuni on liian lähellä 
televisiota ja radiota, se voi aiheuttaa 
häiriötä vastaanoton signaaliin.

• Jos mikroaaltouunia kuljetetaan kylmässä 
ilmastossa, älä kytke sitä toimintaan 
välittömästi asennuksen jälkeen. Anna sen 
olla huoneenlämpötilassa ja imeä itseensä 
lämpöä.

12.2 Sähköasennus
Tämän mikroaaltouunin mukana toimitetaan 
päävirtajohto ja pääpistoke.
Kaalissa on maadoitusjohdin ja 
maadoituspistoke. Pistoke on kytkettävä 

asianmukaisesti asennettuun ja 
maadoitettuun pistorasiaan. Sähköisen 
oikosulun sattuessa maadoitus vähentää 
sähköiskun vaaraa.

12.3 Vähimmäisetäisyydet

C

A

B

Table title

Mitat mm

A1) 300

B 200

C 0

1) Laitteen yläpinnan yläpuolelle jätettävän vapaan ti­
lan vähimmäiskorkeus.

12.4 Tuotteen mitat
Table title

Mitat mm
Korkeus 290

Leveys 495

Syvyys 370
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13. ENERGIATEHOKKUUS
13.1 Tehonkulutuksen tuotetiedot ja 
enimmäisaika soveltuvan alhaisen 
virrankulutuksen saavuttamiseen
Table title

.

Virrankulutus valmiustilassa näytön ollessa 
päällä

0,8 W

.

Laitteen vaatima enimmäisaika, jotta se voi 
saavuttaa automaattisesti sopivan pienen vir­
rankulutuksen

20 
min

Laite on testattu seuraavien standardien 
mukaan: EN 50564.

14. YMPÄRISTÖNSUOJELUNÄKÖKOHTIA
Kierrätä materiaalit, jotka on merkitty merkillä 

. Kierrätä pakkaukset viemällä ne 
asianmukaiseen kierrätysastiaan. Auta 
suojelemaan ympäristöä ja ihmisten terveyttä 
kierrättämällä sähkö- ja elektroniikkaromu. 

Älä hävitä symbolilla merkittyjä laitteita 
kotitalousjätteen mukana. Palauta tuote 
paikalliseen kierrätyslaitokseen tai ota 
yhteyttä kunnan virastoon.
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Ti diamo il benvenuto in Electrolux! Grazie per aver scelto di 
acquistare questo prodotto.
Table title

.

Per ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie, 
ottenere informazioni sull’assistenza tecnica e la riparazione:
www.electrolux.com/support

Con riserva di modifiche.
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1.  INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA
Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e 
utilizzare l’apparecchiatura. I produttori non sono responsabili 
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un 
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo 
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili
AVVERTENZA!

Rischio di soffocamento, lesioni o invalidità permanente.
• Quest’apparecchiatura può essere usata da bambini a 

partire da 8 anni di età e da adulti con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali limitate o con scarsa esperienza e 
conoscenza sull’uso dell’apparecchiatura, solamente se 
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza 
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dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti. 
I bambini che hanno meno di 8 anni e le persone con 
disabilità diffuse e complesse vanno tenuti lontani 
dall’elettrodomestico, a meno che non vi sia una 
supervisione continua.

• Controllare che i bambini non giochino con 
l’apparecchiatura.

• Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo 
adeguato.

• AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si 
riscaldano molto durante l'uso. Tenere i bambini e gli 
animali domestici lontani dall’apparecchiatura durante l’uso 
e durante il raffreddamento.

• Se l'elettrodomestico ha un dispositivo di sicurezza per i 
bambini sarà opportuno attivarlo.

• I bambini non devono eseguire interventi di pulizia e 
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere 
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali
• L’apparecchiatura è destinata solo alla cottura.
• Quest’apparecchiatura è progettata per un uso domestico 

singolo in un ambiente interno.
• Quest’apparecchiatura può essere utilizzata in uffici, 

camere d’albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in 
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non 
superi i livelli di utilizzo domestico medio.

• AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si 
riscaldano molto durante l’uso. Fare attenzione a non 
toccare la resistenza.

• AVVERTENZA: Se lo sportello o le guarnizioni dello 
sportello sono danneggiate, l’apparecchiatura non deve 
essere messa in funzione finché non è stata riparata da una 
persona qualificata.

• AVVERTENZA: Non riscaldare liquidi e altri alimenti in 
contenitori sigillati. Possono esplodere.

58 ITALIANO



• Non utilizzare vaporelle per pulire l'elettrodomestico.
• Prima di eseguire qualunque intervento di manutenzione, 

spegnere l'apparecchiatura ed estrarre la spina dalla presa 
dell’alimentazione di rete.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, da un centro di assistenza tecnica 
autorizzato o da una persona qualificata per evitare 
situazioni di pericolo elettrico.

• Qualsiasi intervento di manutenzione o riparazione che 
riguardi la rimozione di un coperchio che garantisca 
protezione contro l’esposizione all’energia del microonde 
deve essere eseguito solo da una persona qualificata.

• Non azionare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o 
un sistema telecomandato separato.

• I contenitori metallici per alimenti e bevande non sono 
ammessi durante la cottura a microonde. Questo requisito 
non è applicabile se il produttore specifica dimensioni e 
forma dei contenitori metallici adatti per la cottura a 
microonde.

• Usare solo utensili adatti all’uso in forno a microonde.
• Quando si riscaldano o cuociono alimenti in recipienti di 

plastica, carta, controllare il forno per evitare il rischio di 
incendio.

• L’apparecchiatura è destinata alla cottura di alimenti e 
bevande. L’asciugatura di alimenti o indumenti e il 
riscaldamento di cuscinetti riscaldanti, pantofole, spugne, 
panni umidi e simili può comportare il rischio di lesioni o 
incendio.

• Se viene emesso del fumo, spegnere o scollegare 
l’apparecchiatura e tenere la porta chiusa per spegnere le 
eventuali fiamme.

• Il riscaldamento a microonde di bevande può provocare 
un’ebollizione ritardata con fuoriuscita del liquido. Prestare 
attenzione quando si manipola il contenitore.
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• I contenuti dei biberon e degli omogeneizzati devono 
essere mescolati o agitati e la temperatura deve essere 
controllata prima del consumo, per evitare ustioni.

• Le uova nel guscio e le uova sode non devono essere 
riscaldate nell’apparecchiatura in quanto potrebbero 
esplodere, anche dopo il termine del riscaldamento a 
microonde.

• L’apparecchiatura deve essere pulita regolarmente e 
devono essere rimossi eventuali residui di cibo.

• La mancata pulizia dell’apparecchiatura può comportare un 
deterioramento della superficie che potrebbe influire 
negativamente sulla durata dell’apparecchiatura e 
comportare situazioni di pericolo.

• La temperatura delle superfici accessibili può essere 
elevata quando l’apparecchiatura è in funzione.

• Il forno a microonde è destinato all'uso come 
apparecchiatura indipendente.

• Il forno a microonde non deve essere collocato in un 
armadio, a meno che non sia stato testato in tale ambiente.

• La superficie posteriore delle apparecchiature deve essere 
appoggiata a una parete.

• Non utilizzare detergenti abrasivi o raschietti di metallo per 
pulire il vetro dello sportello per non rigare la superficie e 
causare la rottura del vetro.

• Non accendere l’apparecchiatura quando è vuota. Le parti 
metalliche all’interno della cavità possono generare scintille 
elettriche.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
2.1 Installazione

AVVERTENZA!
L’installazione dell’apparecchiatura deve 
essere eseguita da personale qualificato.

• Non installare o utilizzare 
l'apparecchiatura se è danneggiata.

• Attenersi alle istruzioni fornite insieme 
all'apparecchiatura.

• L'apparecchiatura può essere collocata in 
qualsiasi posizione della cucina. 
Assicurarsi che il forno sia collocato su 
una superficie piana e orizzontale e che le 
aperture di ventilazione e la superficie 
sotto l'apparecchiatura non siano ostruite 
(per una ventilazione sufficiente).
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2.2 Collegamento elettrico

AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

• Tutti i collegamenti elettrici devono essere 
realizzati da un elettricista qualificato.

• L’apparecchiatura deve essere collegata a 
terra.

• Verificare che i parametri sulla targhetta 
siano compatibili con le indicazioni 
elettriche dell'alimentazione.

• Se l'apparecchiatura è collegata alla presa 
mediante una prolunga, assicurarsi che il 
cavo sia collegato a terra.

• Accertarsi di non danneggiare la spina e il 
cavo. Contattare il Centro di Assistenza o 
un elettricista qualificato per sostituire un 
cavo danneggiato.

• Non tirare il cavo di alimentazione per 
scollegare l’apparecchiatura. Tirare 
sempre dalla spina.

2.3 Utilizzo

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni, ustioni, scosse 
elettriche o esplosioni.

• Non modificare questa apparecchiatura.
• Non lasciare l’elettrodomestico incustodito 

durante il funzionamento.
• Non esercitare pressione sullo sportello 

aperto.
• Accertarsi che le fessure di ventilazione 

non siano ostruite.
• Non utilizzare l'apparecchiatura come 

superficie di lavoro e la cavità del forno 
come spazio di conservazione.

2.4 Cura e pulizia

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni, di incendio o di danni 
all’apparecchiatura.

• Prima di eseguire qualunque intervento di 
manutenzione, spegnere l’apparecchiatura 
ed estrarre la spina dalla presa.

• Pulire regolarmente l'elettrodomestico per 
evitare il deterioramento dei materiali che 
compongono la superficie.

• Evitare l'accumulo di residui di cibo o 
detergenti sulle superfici di tenuta della 
porta.

• I residui di grasso e di alimenti all’interno 
dell’elettrodomestico possono causare 
incendi e archi elettrici quando è attivata la 
funzione microonde.

• Pulire l’apparecchiatura con un panno 
inumidito e morbido. Utilizzare solo 
detergenti neutri. Non usare prodotti 
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od 
oggetti metallici.

• Controllare regolarmente il prodotto alla 
ricerca di segni di deterioramento che 
potrebbero renderlo inadatto al contatto 
con gli alimenti, come crepe, bolle, 
delaminazione, restringimento, 
appiccicosità, corrosione o altri 
cambiamenti visibili nella consistenza o 
nell'aspetto. Seguire le istruzioni di pulizia 
e manutenzione per evitare il 
deterioramento.

• Se si utilizza uno spray per il forno, 
attenersi rigorosamente alle istruzioni di 
sicurezza sulla confezione.

2.5 Assistenza
• Per far riparare l'apparecchiatura, 

rivolgersi a un Centro di Assistenza 
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi 
originali.

• Informazioni relative alla lampadina (o 
lampadine) all’interno di questo prodotto e 
alle lampadine di ricambio vendute 
separatamente: queste lampadine sono 
progettate per resistere a condizioni 
fisiche estreme negli elettrodomestici, 
come temperatura, vibrazioni, umidità o 
sono destinate a segnalare informazioni 
sullo stato operativo dell’elettrodomestico. 
Non sono destinate all’uso in altre 
applicazioni e non sono idonee per 
l’illuminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o soffocamento.

• Staccare la spina dall’alimentazione 
elettrica.

• Tagliare il cavo elettrico in prossimità 
dell’apparecchiatura e gettarlo.
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3. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
3.1 Panoramica generale

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Lampadina
2 Sistema di blocco di sicurezza
3 Display
4 Pannello dei comandi
5 Manopola di regolazione
6 Apriporta

7 Copertura della guida d'onda
8 Grill
9 Supporto piatto girevole

Questo prodotto soddisfa i requisiti dello 
Standard europeo EN55011. In 
conformità a questo standard questo 
prodotto è classificato come 
apparecchiatura di classe B di gruppo 2. 
Gruppo 2 significa che l’apparecchiatura 
genera intenzionalmente energia a 
radiofrequenza sotto forma di radiazioni 
elettromagnetiche per il trattamento 
termico degli alimenti. Le 
apparecchiature di Classe B indicano che 
sono adatte all’uso in ambienti domestici.

3.2 Pannello dei comandi

1

2

5

6

3

4

7

10

9

8

Table title

Simbolo Funzione Descrizione

1 — Display Mostra le impostazioni e l'ora corrente.

2
Grill Per avviare la funzione grill.
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Simbolo Funzione Descrizione

3 Cottura combinata Per selezionare la funzione di cottura combina­
ta.

4
Timer/orologio Per impostare l’ora del giorno e il timer della cu­

cina.

5
Menu Pre-impostazioni/Vapore Per scegliere tra due modelli di cottura automa­

tica.

6 Tasto avvio/+30 sec.
Per avviare l’apparecchiatura o aumentare il 
tempo di cottura per 30 secondi alla potenza 
selezionata.

7
, 

Manopola di regolazione Per impostare il tempo di cottura o il peso.

8
Tasto Stop/Annulla Per disattivare l'apparecchiatura o eliminare le 

impostazioni di cottura.

9
Scongelamento Per scongelare gli alimenti in base al tempo 

 o al peso .

10
Microonde Per selezionare la funzione microonde.

3.3 Accessori

Kit piatto girevole

Utilizzare sempre il kit del piatto girevole 
per preparare il cibo nel forno a 
microonde.

Vassoio di cottura in vetro e supporto per 
piatto girevole.

Griglia per grill

Utilizzare per:
• grigliare gli alimenti

Set cottura a vapore

Per la tabella di cottura consigliata, 
rimandiamo al capitolo “Consigli e 
suggerimenti”.
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Utilizzare per:
• Cottura a vapore

4. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.

4.1 Rimozione della pellicola 
protettiva
Prima del primo utilizzo, rimuovere la pellicola 
protettiva dal pannello di controllo e dal 
pulsante di apertura della porta.

4.2 Pulizia iniziale

AVVERTENZA!
Fare riferimento al capitolo "Pulizia e 
cura".

• Rimuovere tutti gli accessori dal forno a 
microonde.

• Pulire accuratamente la cavità del forno 
con un panno morbido umido.

4.3 Preriscaldamento
Preriscaldare il forno vuoto prima di iniziare a 
utilizzarlo.

1. Impostare la funzione . 

2. Lasciare in funzione il forno per 30 minuti. 
3. Spegnere il forno e lasciarlo raffreddare. 
4. Pulire la cavità del forno con un panno 

morbido umido e asciugare 
accuratamente. 

Il forno può produrre un odore sgradevole e 
fumo. Accertarsi che il flusso d’aria nella 
stanza sia sufficiente.

4.4 Impostazione dell’orologio

È possibile impostare l’ora in formato a 
12 o 24 ore.

1. Premere  fino a visualizzare 12 o 24 
ore. 

2. Ruotare la manopola di impostazione 
dell’ora per inserire la quantità di ore. 

3. Premere  per confermare. 
4. Ruotare la manopola di impostazione 

dell’ora per inserire la quantità di minuti. 
5. Premere  per confermare. 

• Se non si desidera visualizzare 
l’orologio sul display, premere 
finché il display non mostra OFF e 
premere  per confermare.

Se l’orologio non è impostato, il display si 
spegnerà automaticamente 10 secondi 
dopo la fine della funzione.
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5. UTILIZZO QUOTIDIANO

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.

5.1 Informazioni generali 
sull’utilizzo dell’apparecchiatura
• Dopo aver disattivato l’apparecchiatura, 

lasciar riposare il cibo per alcuni minuti.
• Prima di preparare gli alimenti, rimuovere 

la pellicola di alluminio, i contenitori in 
metallo, ecc.

Cottura 
• Se possibile, cucinare gli alimenti coperti 

con un materiale adatto all’uso nel 
microonde. Cuocere senza coperchio solo 
se li si vuole rosolati

• Non cuocere eccessivamente i piatti 
scegliendo un livello di potenza troppo alto 
e troppo a lungo. Gli alimenti possono 
seccarsi, bruciarsi o incendiarsi in alcuni 
punti.

• Non usare l’apparecchiatura per cuocere 
uova o lumache nel proprio guscio perché 
potrebbero esplodere. Per le uova fritte, 
forare prima i tuorli.

• Forare con una forchetta diverse volte la 
buccia di patate, pomodori, salsicce e tipi 
di cibo simili prima di cuocerli, per evitare 
che esplodano.

• Per cibi freddi o congelati, impostare un 
tempo di cottura più lungo.

• Mescolare di tanto in tanto i piatti 
contenenti salsa.

• Le verdure sode, come carote, piselli o 
cavolfiore devono essere cotte in acqua.

• Girare i pezzi di cibo più grandi a metà 
cottura.

• Se possibile, tagliare le verdure in pezzi di 
dimensioni simili.

• Utilizzare piatti piani e larghi.
• Non utilizzare pentole di porcellana, 

ceramica o terracotta con fondi non 

smaltati o piccoli fori, per esempio sui 
manici. L’umidità può penetrare in questi 
fori, causando la rottura delle pentole 
durante il riscaldamento.

• Il vassoio di cottura in vetro è necessario 
per il funzionamento del forno a 
microonde. Posizionare il cibo o i liquidi al 
di sopra.

Scongelamento di carne, pollame, pesce
• Sistemare gli alimenti congelati e senza 

involucro su una piccola placca con angoli 
con un contenitore al di sotto in modo che 
il liquido di scongelamento si raccolga nel 
contenitore.

• Girare il cibo a metà scongelamento. Se 
possibile, separare e poi rimuovere i pezzi 
che hanno iniziato a scongelarsi.

Scongelamento di burro, porzioni di torta, 
ricotta
• Non scongelare completamente gli 

alimenti nell’apparecchiatura, ma lasciare 
che si scongelino a temperatura ambiente. 
Il risultato sarà più uniforme. Prima dello 
scongelamento, rimuovere gli involucri in 
metallo o alluminio.

Scongelamento di frutta, verdure
• Qualora frutta e verdure restino crude, non 

scongelarle completamente all’interno 
dell’apparecchiatura. Lasciarle scongelare 
a temperatura ambiente.

• Si può usare una maggior potenza del 
microonde per cuocere frutta e verdure 
senza doverle scongelare prima.

Piatti pronti
• È possibile preparare piatti pronti 

nell’apparecchiatura solo se la confezione 
è adatta all’uso in microonde.

• Seguire le istruzioni del produttore 
stampate sulla confezione (ad es. togliere 
il coperchio metallico e forare la pellicola 
di plastica).
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Pentole e materiali adatti
Pentole / Materiale Microonde Cottura al 

grill
Scongela­
mento

Riscalda­
mento

Cottura

Vetro e porcellana termoresistente senza compo­
nenti metallici, ad es. pyrex, vetro a prova di calo­
re

Vetro e porcellana non termoresistente 1) X X X

Vetro e vetroceramica in materiale termoresisten­
te/resistente al gelo (ad es. Aracoflam), ripiano 
griglia

Ceramica 2), terracotta2) X

Plastica termoresistente fino a 200 °C 3) X

Cartoncino, carta X X X

Pellicola X X X

Pellicola per arrosti con chiusura sicura per mi­
croonde 3)

X

Piatti per arrosto in metallo, ad es. smalto, ghisa X X X

Teglie, laccate nere o rivestite in silicone 3) X X X

Lamiera dolci X X X

Pentole per rosolare, ad es. piatto crisp o crunch X X

Piatti pronti confezionati 3)

Set pentola a vapore X

1) Senza applicazioni o decorazioni in argento, oro, platino o metallo
2) Senza componenti in quarzo o metallo o smalti contenenti metalli
3) Sarà necessario attenersi alle istruzioni del produttore per le temperature massime.

 idoneo 
X non idoneo 

5.2 Accensione e spegnimento del 
forno a microonde

ATTENZIONE!
Non lasciare il microonde in funzione 
senza cibo all’interno.

1. Premere . 

2. Se necessario, premere  o ruotare 
ripetutamente la manopola Impostazioni 
per scegliere il livello di potenza. 

3. Premere  per confermare. 
4. Ruotare la manopola per impostare il 

tempo. 
5. Premere  per confermare e attivare il 

microonde. 
Disattivazione del microonde:
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• Attendere che il microonde si disattivi 
automaticamente, quando finisce il tempo.

• Aprire lo sportello. Il microonde si arresta 
automaticamente. Chiudere la porta e 
premere  per continuare a cucinare. 
Utilizzare questa opzione per ispezionare 
gli alimenti.

• Premere .

Quando il microonde si disattiva 
automaticamente, viene emesso un 
segnale acustico.

5.3 Tabella delle impostazioni di potenza
Table title

Simbolo Impostazione di potenza Potenza
Microonde 90-900 W

Grill 1000 W

Cottura combinata 

Cottura combinata 1
(Bassa)

55 % microonde, 45 % grill

Cottura combinata 2
(Alta)

36 % microonde, 64 % grill

Scongelamento 270 W

5.4 Avvio rapido

Premere  per attivare il forno a 
microonde. 
Il tempo di cottura predefinito è di 30 secondi 
e aumenta di 30 secondi a ogni pressione 
aggiuntiva del pulsante. Il tempo di cottura 
può essere regolato anche ruotando la 
manopola.
Il livello di potenza predefinito è 900 W e può 
essere modificato premendo  e ruotando la 
manopola.

5.5 Scongelamento
È possibile scegliere tra due modalità di 
scongelamento:

• Scongelamento in base al peso 
• Scongelamento in base al tempo 

Non usare lo scongelamento in base al 
peso per alimenti lasciati fuori dal 
congelatore per più di 20 minuti o per cibi 
pronti congelati.

Per attivare lo scongelamento in base al 
peso è necessario usare tra 100 g e 2 kg. 
di alimenti.

Per scongelare meno di 200 g di cibo, 
collocarlo sull'estremità del piatto 
girevole.

1. Premere  e impostare la modalità di 
scongelamento: tempo  o peso . 

2. Premere  per confermare. 
3. Ruotare la manopola per impostare il 

peso o il tempo. 
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Per lo scongelamento in base al peso, il 
tempo viene impostato automaticamente.

4. Premere  per confermare e attivare il 
microonde. 

5.6 Cottura multistadio
Questa funzione consente di impostare due 
programmi di fasi di cottura consecutive. Ogni 
programma di cottura viene conteggiato 
separatamente. Al termine del primo tempo 
impostato, il secondo programma di cottura si 
avvia automaticamente.
È possibile impostare i seguenti programmi in 
modalità di cottura multifase: Scongelamento 

, Microonde , Grill , Cottura 
combinata . I programmi automatici 
(Cottura automatica e a vapore ) non 
possono essere utilizzati.

Se una delle fasi è lo scongelamento, 
impostarla come prima fase.

Cuocere tutti i cibi congelati in 2 fasi.

Esempio: Scongelamento  e microonde 

1. Premere  e impostare la modalità di 
scongelamento: tempo  o peso . 

2. Premere  per confermare. 
3. Ruotare la manopola Impostazioni per 

impostare il peso o il tempo di 
scongelamento. 

4. Premere 
5. Ruotare la manopola Impostazioni per 

impostare il livello di potenza. 
6. Premere  per confermare. 
7. Ruotare la manopola per impostare il 

tempo. 
8. Premere  per confermare e avviare la 

cottura multistadio. 

5.7 Grill e cottura combinata
1. Premere  o  per impostare la 

funzione desiderata. 
2. Premere  per confermare. 
3. Ruotare la manopola per impostare il 

tempo. 
4. Premere  per confermare e attivare il 

microonde. 

6. PROGRAMMI AUTOMATICI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.

6.1 Cottura a vapore
1. Posizionare il set di cottura a vapore sul 

set del piatto girevole. Fare riferimento a 
“Utilizzo degli accessori”. 

2. Premere  per attivare la funzione 
Vapore. 

3. Ruotare la manopola Impostazioni per 
scegliere il menu automatico desiderato 

4. Premere  per confermare. 
5. Ruotare la manopola Impostazioni per 

impostare il peso. 
6. Premere  per confermare e attivare il 

microonde. 

È possibile aumentare o diminuire il 
tempo impostato a piacere ruotando la 
manopola delle impostazioni.
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Table title

Cibo Acqua (ml) Peso del cibo (g) Ora
(min.)

Tempo di riposo 
(min) 1)

St1
Carote a fette 400

150 5 1

300 6:30 1

St2
Carotine 400 500 10:30 2

St3
Cavolfiore 400

125 4:30 1

250 5:30 1

St4
Broccoli 400

125 4 1

250 5:30 1

St5
Spinaci 400 200 6:00 1

St6
Patate a fette 400

300 7:30 2

500 10 2

St7
Cornetti 400

150 5 1

300 6 1

St8
Asparago 400

250 5 1

500 7:30 1

St9
Salmone 400 250 5 1

St10
Gamberetti 400

250 4 1

400 5:30 1

St11
Petto di pollo 400 500 9:30 2

1) Dopo la cottura, tenere gli alimenti all’interno del pentola a vapore con il coperchio e la valvola chiusi.

6.2 Cottura automatica
Utilizzare questa funzione per cucinare 
facilmente i cibi preferiti. Il microonde sceglie 
automaticamente le impostazioni ottimali.

1. Premere  per accedere al menu. 
2. Ruotare la Manopola di regolazione della 

potenza in senso orario per scegliere il 
menu desiderato. 

3. Premere  per confermare. 

4. Ruotare la Manopola di regolazione per 
impostare il peso del menu. 

5. Premere  per confermare e attivare il 
microonde. 

È possibile aumentare o diminuire il 
tempo impostato a piacere ruotando la 
manopola delle impostazioni.
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Table title

Menu Quantità
g

Display Potenza
(W)

Ora
(min.)

Nota

P1
Riscaldamen­
to automatico

200 200 g
900

1:50 Coprire con un in­
volucro di plastica e 
praticare alcuni fori.400 400 g 3:30

P2
Carne

250 250 g

900

3:30
Coprire con un in­
volucro di plastica e 
praticare alcuni fori.

350 350 g 4:30

450 450 g 5:30

P3
Verdure

200 200 g

900

3:00 Aggiungere 10 ml di 
acqua per ogni 100 
g di verdure. Copri­
re con un involucro 
di plastica e pratica­
re alcuni fori.

300 300 g 4:00

400 400 g 5:00

P4
Pasta

50 (aggiunge­
re 450 ml di 
acqua)

50 g

700

18:00
Aggiungere la pasta 
a 450 ml di acqua 
fredda.

100 (aggiun­
gere 800 ml di 
acqua)

100 g 20:00
Aggiungere la pasta 
a 800 ml di acqua 
fredda.

P5
Patate

circa 230 (1) 1

900

5:00  

circa 460 (2) 2 8:00  

circa 690 (3) 3 12:00  

P6
Pesce

250 250 g

700

4:30
Coprire con un in­
volucro di plastica e 
praticare alcuni fori.

350 350 g 5:30

450 450 g 7:00

P7
Bevande

120 ml (1 taz­
za) 1

900

0:50  

240 ml (2 taz­
ze) 2 1:40  

360 ml (3 taz­
ze) 3 2:30  

P8
Funzione pop­
corn

50 50 g
900

1:10  

100 100 g 1:50  

7. UTILIZZO DEGLI ACCESSORI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.
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7.1 Inserimento del kit del piatto 
girevole

ATTENZIONE!
Non cuocere il cibo senza il kit del piatto 
girevole. Utilizzare solo il kit del piatto 
girevole in dotazione con il forno a 
microonde.

Non cuocere mai il cibo direttamente sul 
vassoio di cottura in vetro.

• Posizionare il vassoio di cottura in vetro 
sul supporto del piatto girevole

7.2 Inserire la griglia

ATTENZIONE!
MICROWAVE

 Non è possibile utilizzare la griglia 
del grill con la funzione microonde. Si 
rischia di rovinare il microonde. Utilizzare 
la griglia del grill solo con la funzione grill.

Posizionare la griglia sul kit piatto girevole. 

7.3 Utilizzo del Set cottura vapore

ATTENZIONE!
GRILL

Il set cottura vapore non può essere 
utilizzato con la funzione grill.

1. Riempire il serbatoio dell'acqua (C). 
2. Assemblare le parti del Set Cottura 

vapore: C - serbatoio dell'acqua, B - 
cestello vapore, A - coperchio.

A

B

C

3. Posizionare il Set cottura vapore sul 
piatto girevole. 

Tenere chiusa la valvola del vapore 
durante la cottura. 

8. FUNZIONI AGGIUNTIVE
8.1 Timer della cucina
È possibile impostare un massimo di 95 
minuti.

1. Premere . 
2. Ruotare la manopola per impostare il 

tempo. 
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3. Premere  per confermare. 
Il timer funziona ancora quando si apre la 
porta o si mette in pausa il microonde. 
Premere  per annullare.

8.2 Blocco di sicurezza per bambini
Il blocco di sicurezza per bambini impedisce il 
funzionamento accidentale del forno a 
microonde.

Quando l’orologio è impostato, premere 
prima il pulsante Cancella .

Tenere premuto  per 3 secondi. 
Per disattivare il blocco di sicurezza per 
bambini, aprire lo sportello, quindi tenere 
premuto  per 3 secondi.

9. CONSIGLI E SUGGERIMENTI UTILI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.

9.1 Suggerimenti per la cottura a microonde
Table title

Problema Soluzione
Non è possibile trovare dettagli sulla quantità di 
cibo preparato.

Cercare un tipo di cibo simile. Aumentare o ridurre la durata 
dei tempi di cottura in base alla seguente regola:
• Una quantità doppia equivale a circa il doppio del tempo.
• Metà quantità equivale alla metà del tempo.

Il cibo è diventato troppo secco. Impostare un tempo di cottura più breve o selezionare una po­
tenza del microonde inferiore.

Il cibo non è scongelato, caldo o cotto al termine 
del tempo.

Impostare un tempo di cottura più lungo o una potenza più 
elevata. Occorre notare che i piatti di grandi dimensioni richie­
dono più tempo.

Al termine del tempo di cottura, il cibo si surri­
scalda all’esterno, ma non è ancora pronto all’in­
terno.

La volta successiva, selezionare una potenza inferiore e un 
tempo più lungo. Mescolare i liquidi a metà cottura, ad es. la 
zuppa.

I risultati di cottura del riso sono scarsi. Per ottenere risultati migliori per il riso usare un piatto piano e 
largo.

9.2 Scongelamento
Scongelare sempre l’arrosto rivolto verso il 
basso.
Non scongelare la carne coperta, in quanto 
potrebbe cuocerla invece che scongelarla.
Scongelare sempre il petto di pollame intero 
rivolto verso il basso.

9.3 Cottura
Rimuovere sempre la carne e il pollame 
freddi dal frigorifero almeno 30 minuti prima 
della cottura.

Lasciar riposare la carne, il pollame, il pesce 
e le verdure dopo la cottura.
Spennellare un po’ d’olio o di burro fuso sul 
pesce.
Tutte le verdure devono essere cotte alla 
potenza massima del microonde.
Aggiungere 30-45 ml di acqua fredda per 
ogni 250 g di verdure.
Tagliare le verdure fresche in pezzi di 
dimensioni uniformi prima della cottura. 
Cuocere tutte le verdure con un coperchio sul 
contenitore.
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9.4 Riscaldamento
Quando si riscaldano piatti pronti 
confezionati, seguire le istruzioni riportate 
sulla confezione.

9.5 Grill
Cuocere al grill i cibi sottili mettendoli al 
centro della griglia.
Girare la pietanza a metà del tempo 
impostato e continuare a grigliare.

9.6 Cottura combinata
Utilizzare la cottura combinata per mantenere 
la croccantezza di alcuni alimenti.
A metà cottura, girare gli alimenti e 
continuare a cucinare.
Esistono 2 modalità per la cottura combinata. 
Ciascuna modalità combina le funzioni di 
cottura a microonde e al grill in momenti e 
livelli di potenza diversi.

10. PULIZIA E CURA

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.

10.1 Note e suggerimenti per la 
pulizia
• Pulire la parte anteriore 

dell’apparecchiatura con un panno 
morbido inumidito con acqua calda e 
detergente.

• Per pulire le superfici metalliche, utilizzare 
un detergente dedicato.

• Pulire l'interno dell'apparecchiatura dopo 
ogni utilizzo per mantenerla in buone 
condizioni. Rimuovere regolarmente i 

residui di cibo. Assicurarsi di eliminare 
vapore/umidità in eccesso.

• Pulire lo sporco ostinato con un 
detergente speciale.

• Pulire regolarmente tutti gli accessori e 
lasciarli asciugare. Usare un panno 
morbido inumidito con acqua calda e un 
detergente.

• Per ammorbidire i residui che sono difficili 
da rimuovere, far bollire un bicchiere 
d’acqua alla massima potenza del 
microonde per 2-3 minuti.

• Per eliminare gli odori, mescolare un 
bicchiere d’acqua con 2 cucchiaini di 
succo di limone e far bollire alla massima 
potenza del microonde per 5 minuti.

11. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.

11.1 Cosa fare se...
Table title

Problema Causa possibile Rimedio
L’apparecchiatura non fun­
ziona.

L’apparecchiatura non è collegata alla 
presa di corrente.

Inserire la spina dell’apparecchiatura 
nella presa di corrente.

L’apparecchiatura non fun­
ziona.

Il fusibile nel quadro elettrico è bruciato. Controllare il fusibile. Se il fusibile si bru­
cia più di una volta, contattare un elettri­
cista qualificato.
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Problema Causa possibile Rimedio
L’apparecchiatura non fun­
ziona.

Lo sportello non è chiuso correttamente. Assicurarsi che non ci sia nulla che bloc­
chi la porta.

La lampadina non funziona. La lampadina è difettosa. La lampadina deve essere sostituita.

Sono presenti scintille al­
l’interno.

C’è un piatto metallico o un piatto con un 
profilo metallico all’interno.

Togliere il piatto dall’apparecchiatura.

Sono presenti scintille al­
l’interno.

All’interno c’è uno spiedo metallico o pel­
licola di alluminio che tocca le pareti in­
terne.

Assicurarsi che lo spiedo o la pellicola 
non tocchino le pareti interne.

Il piatto girevole può graf­
fiare o emettere un suono 
stridente.

Sotto il vassoio di cottura in vetro c’è un 
oggetto o dello sporco.

Pulire l’area al di sotto del vassoio di 
cottura in vetro.

L’apparecchiatura smette di 
funzionare senza un motivo 
preciso.

Si è verificato un malfunzionamento. Se questa situazione si ripete, contattare 
il centro di assistenza tecnica autorizza­
to.

11.2 Dati Assistenza
Qualora non sia possibile trovare una 
soluzione al problema, contattare il 
rivenditore o il Centro di Assistenza 
Autorizzato.
Le informazioni necessarie per il Centro di 
Assistenza si trovano sulla targhetta dei dati. 

La targhetta dei dati è applicata 
sull'apparecchiatura. Non rimuovere la 
targhetta dei dati dall'apparecchiatura.

Table title

Consigliamo di annotarli in questo spazio:
Modello (MOD.) ........................................

Numero Prodotto (PNC) ........................................

Numero di serie (S.N.) ........................................

12. INSTALLAZIONE

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.

12.1 Informazioni generali

ATTENZIONE!
Non collegare l’apparecchiatura ad 
adattatori o prolunghe. Ciò può causare 
un sovraccarico e un rischio di incendio.

ATTENZIONE!
L’altezza di installazione minima è di 
85 cm.

• Il forno a microonde è destinato solo 
all’uso sul piano di lavoro della cucina. 
Deve essere posizionato su una superficie 
piana e stabile.

• Tenere il forno a microonde lontano da 
vapore, aria calda e schizzi d’acqua.

• Se il forno a microonde è troppo vicino a 
una radio o a un televisore, ciò potrebbe 
causare interferenze nel segnale ricevuto.
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• Se si trasporta il forno a microonde con 
temperature fredde, non attivarlo 
immediatamente dopo l’installazione. 
Lasciarlo a temperatura ambiente in modo 
che assorba il calore.

12.2 Installazione elettrica
La dotazione standard del forno a microonde 
al momento della fornitura prevede un cavo di 
rete e una spina.
Il cavo ha un cavo di terra con una spina di 
collegamento a terra. La spina deve essere 
inserita in una presa installata correttamente 
e collegata a terra. In caso di cortocircuito 
elettrico la messa a terra riduce il rischio di 
scosse elettriche.

12.3 Distanze minime

C

A

B

Table title

Dimensioni mm

A1) 300

B 200

C 0

1) L’altezza minima dello spazio libero necessario al di 
sopra della superficie superiore dell’apparecchio.

12.4 Dimensioni del prodotto
Table title

Dimensioni mm
Altezza 290

Larghezza 495

Profondità 370

13. EFFICIENZA ENERGETICA
13.1 Informazioni sul prodotto per il 
consumo energetico e il tempo 
massimo per raggiungere la 
modalità a bassa potenza 
applicabile
Table title

.

Consumo energetico in standby con display 
acceso

0,8 W

.

Tempo massimo necessario al dispositivo per 
raggiungere automaticamente la modalità a 
bassa potenza applicabile

20 
min

Apparecchiatura testata in conformità a: EN 
50564.

14. CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo . 
Smaltire l’imballaggio negli appositi 
contenitori per il riciclaggio. Aiutare a 
proteggere l’ambiente e la salute umana 
riciclando rifiuti derivanti da apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. Non smaltire le 

apparecchiature che riportano il simbolo 
con i rifiuti domestici. Portare il prodotto al 
punto di riciclaggio più vicino o contattare il 
comune di residenza.
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Velkommen til Electrolux! Takk for at du valgte produktet vårt.
Table title

.

Få råd om bruk, brosjyrer, hjelp til feilsøking, og informasjon om service og 
reparasjon:
www.electrolux.com/support

Med forbehold om endringer.
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1.  SIKKERHETSINFORMASJON
Les nøye gjennom de vedlagte instruksjonene før du 
monterer og bruker produktet. Produsenten er ikke ansvarlig 
for personskader eller andre skader som følge av feilaktig 
montering eller bruk. Instruksjonene må alltid oppbevares på 
et trygt og tilgjengelig sted for fremtidig behov.

1.1 Sikkerhet for barn og utsatte mennesker
ADVARSEL!

Fare for kvelning, skade eller permanent uførhet.
• Dette produktet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og 

personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og kunnskap, dersom de får 
tilsyn eller instruksjoner om bruken av produktet på en 
sikker måte, og forstår farene som er involvert. Barn under 
8 år og personer med svært omfattende og komplekse 
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funksjonsnedsettelser må holdes på avstand fra produktet 
med mindre de er under tilsyn til enhver tid.

• Barn bør være under oppsyn for å sikre at de ikke leker 
med apparatet.

• Oppbevar all emballasje utilgjengelig for barn og kast den 
på riktig måte.

• ADVARSEL: Produktet og tilgjengelige deler blir varme 
under bruk. Hold barn og kjæledyr borte fra apparatet når 
det er i bruk og når det kjøles ned.

• Hvis produktet har en barnesikring, bør den aktiveres.
• Rengjøring og vedlikehold av produktet skal ikke utføres av 

barn.

1.2 Generell sikkerhet
• Dette produktet skal kun brukes til matlaging.
• Dette produktet er beregnet for bruk innendørs.
• Dette produktet kan brukes på kontorer, hotellrom og 

tilsvarende gjesterom hvor slik bruk ikke overstiger 
gjennomsnittlig bruksnivå for husholdninger.

• ADVARSEL: Produktet og tilgjengelige deler blir varme 
under bruk. Pass på at du ikke berører varmeelementene.

• ADVARSEL: Hvis døren eller dørpakninger er defekte, må 
produktet ikke åpnes før den er blitt reparert av en 
kvalifisert person.

• ADVARSEL: Ikke varm opp væsker og andre matvarer i 
lukkede beholdere. De kan eksplodere.

• Ikke bruk damprengjøring til å rengjøre produktet.
• Slå av produktet og trekk støpselet ut av stikkontakten før 

det utføres noe vedlikehold.
• Om stikkontakten er skadet må den erstattes av 

produsenten, et autorisert servicesenter eller tilsvarende 
kvalifiserte personer for å unngå at den kan utgjøre en 
elektrisk fare.

• Bare en kvalifisert person kan utføre service eller 
reparasjoner som innebærer fjerning av et deksel som 
beskytter mot mikrobølgestråling.
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• Produktet er ikke beregnet for å brukes sammen med et 
separat fjernkontrollsystem eller et eksternt tidsur.

• Metallbeholdere for mat og drikkevarer må ikke legges i 
mikrobølgeovnen. Dette kravet gjelder ikke dersom 
produsenten spesifiserer størrelsen og formen på 
metallbeholdere som er egnet for mikrobølgeovn.

• Bruk kun redskaper som er egnet for bruk i mikrobølgeovn.
• Når du varmer opp mat i plast eller papir, må du holde øye 

med produktet på grunn av muligheten for antenning.
• Produktet er beregnet for oppvarming av mat og drikke. 

Tørking av mat eller klær og oppvarming av varmeputer, 
tøfler, svamper, fuktige kluter og lignende kan føre til risiko 
for skade, antenning eller brann.

• Hvis det oppstår røyk, må du slå produktet av, trekke ut 
støpselet og holde døren lukket for å kvele eventuelle 
flammer.

• Drikker som varmes opp i mikrobølgeovnen kan medføre 
forsinket koking. Vær forsiktig når du håndterer beholderen.

• Rist innholdet i tåteflasker eller rør godt rundt i glass med 
barnemat og kontroller temperaturen før servering for å 
unngå brannskader.

• Egg i skall og hele hardkokte egg bør ikke varmes opp i 
mikrobølgeovn, siden de kan eksplodere, selv etter at 
oppvarmingen er ferdig.

• Produktet bør rengjøres regelmessig og eventuelle 
matrester fjernes.

• Unnlatelse av å holde produktet rent kan føre til forringelse 
av overflaten som kan påvirke levetiden til produktet og 
muligens føre til en farlig situasjon.

• Temperaturen på tilgjengelige overflater kan være høy når 
produktet er i bruk.

• Mikrobølgeovnen er beregnet på å brukes frittstående.
• Mikrobølgeovnen skal ikke plasseres i et skap med mindre 

den er testet for et skap.
• Baksiden av produktet skal plasseres mot en vegg.
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• Ikke bruk skurende rengjøringsmidler eller skarpe 
skrapegjenstander av metall for å rengjøre glassdøren, da 
dette kan ripe opp glasset og føre til at glasset blir matt.

• Start ikke produktet når det er tomt. Metalldeler i 
ovnsrommet kan skape elektrisk lysbue.

2. SIKKERHETSANVISNINGER
2.1 Montering

ADVARSEL!
Installering må kun foretas av en 
kvalifisert person.

• Ikke monter eller bruk et skadet produkt.
• Følg installasjonsanvisningene som følger 

med produktet.
• Produktet kan plasseres nesten hvor som 

helst i kjøkkenet. Pass på at ovnen 
plasseres på et flatt, jevnt underlag og at 
verken ventilasjonsåpningene eller 
overflaten under produktet blokkeres (for 
tilstrekkelig ventilasjon).

2.2 Elektrisk tilkopling

ADVARSEL!
Fare for brann og elektrisk støt.

• Alle elektriske tilkoblinger må utføres av 
en kvalifisert elektriker.

• Produktet må jordes.
• Kontroller at parameterne på typeskiltet er 

kompatible med de elektriske 
spesifikasjonene til strømforsyningen.

• Dersom produktet koples til en stikkontakt 
med skjøteledning må du påse at denne 
ledningen er jordet.

• Pass på at støpselet og strømkabelen ikke 
blir påført skade. Kontakt servicesenteret 
eller en elektriker for å bytte en ødelagt 
strømkabel.

• Ikke trekk i kabelen for å koble fra 
produktet. Trekk alltid i selve støpselet.

2.3 Bruk

ADVARSEL!
Risiko for skade, brannskader og 
elektrisk støt eller eksplosjon.

• Produktet må ikke modifiseres.
• Ikke la produktet være uten tilsyn mens 

det er i drift.
• Ikke belast døren når den er åpen.
• Pass på at ventilasjonsåpningene ikke er 

blokkert.
• Ikke bruk produktet som arbeidsbenk, og 

ikke bruk ovnsrommet til oppbevaring.

2.4 Stell og rengjøring

ADVARSEL!
Fare for personskade, brann eller skade 
på produktet.

• Slå av produktet og trekk støpselet ut av 
stikkontakten før rengjøring og 
vedlikehold.

• Rengjør produktet med jevne mellomrom 
for å hindre skade på overflaten.

• Ikke la matsøl eller rester av 
rengjøringsmiddel samle seg på 
tetningsflatene på døren.

• Fett og matrester i produktet kan forårsake 
brann og elektrisk overslag når 
mikrobølgefunksjonen er i bruk.

• Rengjør produktet med en fuktet myk klut. 
Bruk kun nøytralt vaskemiddel. Du må 
aldri bruke skurende oppvaskmidler, 
skuresvamper, løsemidler eller 
metallgjenstander.

• Kontroller produktet regelmessig for tegn 
på forringelse som kan gjøre det uegnet 
for kontakt med mat, for eksempel 
sprekker, blemmer, avskalling, krymping, 
klebrighet, korrosjon eller andre synlige 
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endringer i tekstur eller utseende. Følg 
rengjørings- og pleieinstruksjonene for å 
unngå forverring.

• Følg sikkerhetsanvisningene på 
emballasjen hvis du bruker ovnsspray.

2.5 Tjenester
• Kontakt det autoriserte servicesenteret for 

å reparere apparatet. Bruk kun originale 
reservedeler.

• Angående lyspæren(e) i dette produktet 
og reserve-lyspærene som selges 
separat: Disse lampene er ment å motstå 
ekstreme fysiske forhold i 
husholdningsprodukter, for eksempel 

temperatur, vibrasjon, fuktighet, eller er 
ment å signalisere informasjon om 
produktets driftsstatus. De er ikke ment å 
brukes i andre bruksområder og egner seg 
ikke til rombelysning.

2.6 Avfallsbehandling

ADVARSEL!
Fare for skade eller kvelning.

• Koble produktet fra strømforsyningen.
• Kutt av strømkabelen nær produktet og 

kast den.

3. PRODUKTBESKRIVELSE
3.1 Generell oversikt

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Lys
2 Sikkerhetslåsesystem
3 Display
4 Betjeningspanel
5 Innstillingsbryter
6 Døråpner

7 Bølgelederdeksel
8 Grill
9 Dreieskive for glasstallerken

Dette produktet oppfyller kravene i den 
europeiske standarden EN55011. I 
samsvar med denne standarden er dette 
produktet klassifisert som utstyr i gruppe 
2 klasse B. Gruppe 2 betyr at utstyret 
med hensikt genererer 
radiofrekvensenergi i form av 
elektromagnetisk stråling for 
varmebehandling av mat. Klasse B-utstyr 
betyr at utstyret er egnet for bruk i 
hjemmemiljøer.
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3.2 Betjeningspanel

1

2

5

6

3

4

7

10

9

8

Table title

Symbol Funksjon Beskrivelse

1 — Display Viser innstillingene og gjeldende klokkeslett.

2
Grill For å velge grillfunksjonen.

3 Kombinasjonstilberedning For å velge kombinasjonstilberedningsfunksjo­
nen.

4
Timer/klokke For å stille inn klokkeslett på dagen og timeren.

5
Forhåndsinnstillinger/dampme­
ny

For å velge mellom to modeller for automatisk 
tilberedning.

6 Start / +30 sek-knapp
For å aktivere produktet eller øke tilberednings­
tiden i 30 sekunder med den valgte effekten.

7
, 

Innstillingsbryter For å angi tilberedningstid eller vekt.

8
Stopp/fjern-knapp For å deaktivere produktet eller slette innstillin­

gene for tilberedning.

9
Tining For å tine mat etter tid  eller vekt .

10
Mikrobølge For å velge mikrobølgeovn-funksjonen.
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3.3 Tilbehør

Turntable-sett

Bruk alltid glasstallerkensettet til å 
tilberede mat i mikrobølgeovnen.

Glasstilberedningskar og roterende 
tallerkenstøtte.

Grillrist

Bruk for:
• grille mat

Dampgrytesett

For anbefalt tilberedningstabell, se 
kapittelet «Råd og tips».

Bruk for:
• Matlaging med damp

4. FØR FØRSTE GANGS BRUK

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

4.1 Fjerne beskyttelsesfilmen
Fjern beskyttelsesfilmen fra betjeningspanelet 
og døråpningsknappen før første gangs bruk.

4.2 Første gangs rengjøring

ADVARSEL!
Se etter i kapittelet "Stell og rengjøring".

• Ta ut alt tilbehør av mikrobølgeovnen.
• Rengjør ovnsrommet forsiktig med en 

fuktig, myk klut.

4.3 Forvarming
Forvarm den tomme ovnen før første gangs 
bruk.

1. Still inn -funksjonen . 
2. La ovnen stå på i 30 minutter. 
3. Slå ovnen av og la den avkjøles. 
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4. Rengjør ovnsrommet med en fuktig, myk 
klut og tørk forsiktig. 

Ovnen kan avgi lukt og røyk. Påse at 
luftstrømmen i rommet er tilstrekkelig.

4.4 Innstilling av klokken

Du kan angi tiden i 12-timers eller 24-
timers klokkesystem.

1. Trykk på  til 12 t eller 24 t vises. 
2. Drei tidsinnstillingsbryteren for å angi 

antall timer. 

3. Trykk på  for å bekrefte. 
4. Drei tidsinnstillingsbryteren for å angi 

antall minutter. 
5. Trykk på  for å bekrefte. 

• Hvis du ikke vil at klokken skal vises 
på displayet, trykk på  til displayet 
viser AV og trykk på  for å 
bekrefte.

Hvis klokken ikke er stilt inn, vil displayet 
slå seg av automatisk 10 sekunder etter 
at funksjonen er ferdig.

5. DAGLIG BRUK

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

5.1 Generell informasjon om bruk 
av produktet
• La maten stå i flere minutter etter at 

produktet er slått av.
• Fjern aluminiumsfolien, metallbeholdere 

osv. før du tilbereder maten.
Tilberedning 
• Tilbered maten dekket med et materiale 

egnet for mikrobølgeovn, hvis mulig. 
Tilbered kun mat uten lokk hvis du vil ha 
sprø mat

• Ikke overkok rettene ved å velge en for 
høy effekt eller varme for lenge. Maten 
kan tørke ut, brenne eller ta fyr på noen 
steder.

• Ikke bruk produktet til å koke egg eller 
snegler med skall, siden de kan 
eksplodere. For stekte egg, stikk hull på 
plommene først.

• Prikk mat med "hud" eller "skall", som 
poteter, tomater og pølser med en gaffel, 
gjentatte ganger før koking, slik at maten 
ikke sprekker.

• For avkjølt eller frossen mat, still inn en 
lengre tilberedningstid.

• Retter som inneholder saus må røres om 
av og til.

• Grønnsaker som har en fast struktur, som 
gulrøtter, erter eller blomkål, må kokes i 
vann.

• Snu større matbiter halvveis under 
stekingen.

• Hvis mulig, skjær grønnsakene i like store 
biter.

• Bruk flate, brede retter.
• Ikke bruk kokekar laget av porselen, 

keramikk eller stein som har uglassert 
bunn eller små åpninger på for eksempel 
håndtak. Fuktighet kan komme inn i disse 
åpningene og føre til at kokekaret 
sprekker når det blir oppvarmet.

• Glassbrettet er nødvendig for å kunne 
bruke mikrobølgeovnen. Plasser mat eller 
drikke på brettet.

Tining av kjøtt, fjærkre, fisk
• Sett frossen, uemballert mat på en liten 

vinklet tallerken med en beholder under 
slik at væsken samler seg i beholderen.

• Snu maten om halvveis i tiningen. Hvis 
mulig, del opp og fjern stykkene som har 
begynt å tine.

Tining av smør, deler av kaker, kesam
• Ikke tin maten helt i produktet, men la den 

tine ved romtemperatur. Det gir et enda 
jevnere resultat. Fjern all metall- og 
aluminiumsemballasje før tining.

Tining av frukt, grønnsaker
• Dersom frukt og grønnsaker skal forbli rå, 

ikke tin dem helt i produktet. La dem tine 
ved romtemperatur.

• Du kan bruke høyere mikrobølgeeffekt for 
å tilberede frukt og grønnsaker uten å tine 
dem først.
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Ferdigretter
• Du kan kun tilberede ferdigmat i produktet 

hvis emballasjen er egnet for bruk i 
mikrobølgeovn.

• Du må følge produsentens instruksjoner 
trykt på emballasjen (f.eks. fjerne 

metalldekselet og stikke hull på 
plastfilmen).

Egnede kokekar og materialer
Kokekar/materiale Mikrobølge Grilling

Tining Oppvar­
ming

Tilbered­
ning

Ildfast glass og porselen uten metalldeler, f.eks. 
varmefast glass Pyrex, varmebestandig glass

Ikke-ildfast glass og porselen 1) X X X

Glass- og glasskeramikk av ild-/frostfast material 
(f. eks. Arcoflam), grillhyller

Keramikk 2), steintøy 2) X

Varmebestandig plast opptil 200 °C 3) X

Papp, papir X X X

Plastfolie X X X

Stekefolie med lukking som er egnet for mikrobøl­
geovner 3)

X

Stekeformer av metall, f.eks. emalje, støpejern X X X

Stekeformer, svartlakkerte eller silikonbelagte 3) X X X

Stekebrett X X X

Kokekar til bruning X X

Ferdigretter i emballasjen 3)

Dampgrytesett X

1) Uten sølv-, gull-, platina- eller metallbelegg/dekor
2) Uten kvarts- eller metallkomponenter, uten metallholdig glasur
3) Du må følge produsentens instruksjoner om maksimumstemperaturer.

 egnet 
X uegnet 

5.2 Aktivere og deaktivere 
mikrobølgeovnen

FORSIKTIG!
Bruk ikke mikrobølgeovnen uten at det er 
mat i den.
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1. Trykk på . 
2. Trykk om nødvendig flere ganger på 

eller drei innstillingsbryteren for å velge 
effektnivå. 

3. Trykk på  for å bekrefte. 
4. Drei innstillingsbryteren for å stille inn tid. 
5. Trykk på  for å bekrefte og aktivere 

mikrobølgeovnen. 
For å deaktivere mikrobølgeovnen:
• vent til mikrobølgeovnen slås av 

automatisk når tiden er omme.

• åpne døren. Mikrobølgeovnen stopper 
automatisk. Steng døren og trykk på 
for å fortsette tilberedning. Bruk dette 
alternativet til å inspisere mat.

• trykk på .

Når mikrobølgeovnen deaktiveres 
automatisk, høres et lydsignal.

5.3 Effektinnstillingstabell
Table title

Symbol Effektinnstilling Effekt
Mikrobølge 90 – 900 W

Grill 1000 W

Kombinasjonstilberedning 

Kombinasjonstilberedning 1
(Lav)

55 % mikrobølgeovn, 45 % grill

Kombinasjonstilberedning 2
(Høy)

36 % mikrobølgeovn, 64 % grill

Tining 270 W

5.4 Hurtigstart

Trykk  for å deaktivere mikrobølgeovnen. 
Standard tilberedningstid er 30 sekunder, og 
den øker med 30 sekunder med hvert ekstra 
trykk på knappen. Tilberedningstiden kan 
også justeres ved å dreie på bryteren.
Standard effektnivå er 900 W, og det kan 
endres ved å trykke på  og dreie bryteren.

5.5 Tining
Du kan velge mellom to tinemoduser:

• Vekt-tining 
• Tidstining 

Ikke bruk vekt-tining på mat som har vært 
ute av fryseren i mer enn 20 minutter, 
eller til frossen ferdigmat.

For å aktivere tining med utgangspunkt i 
vekt, må det være mer enn 100 g og 
mindre enn 2 000 g mat.

For å tine mindre enn 200 g mat 
plasserer du matvarene på kanten av 
dreieskiven.
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1. Trykk på  og still inn tinemodus: tid 
eller vekt . 

2. Trykk på  for å bekrefte. 
3. Drei bryteren for å stille inn vekt eller tid. 

For vekt-tining stilles tiden inn automatisk.
4. Trykk på  for å bekrefte og aktivere 

mikrobølgeovnen. 

5.6 Flertrinns tilberedning
Med denne funksjonen kan du velge to 
fortløpende tilberedningsfaseprogrammer. 
Hvert tilberedningsprogram telles ned 
separat. Når den første innstilte tiden er 
omme, starter det andre 
tilberedningsprogrammet automatisk.
Du kan stille inn følgende programmer i 
flertrinns tilberedningsmodus: Tining , 
Mikrobølgeovn , Grill , 
Kombinasjonstilberedning . De 
automatiske programmene (Auto og 
Dampkoking ) kan ikke brukes.

Hvis ett av trinnene er tining, angir du det 
som første trinn.

Tilbered all frossen mat i 2 trinn.

Eksempel: Tine  og bruk mikrobølgeovn 

1. Trykk på  og still inn tinemodus: tid 
eller vekt . 

2. Trykk på  for å bekrefte. 
3. Drei innstillingsbryteren for å stille inn 

tinetid eller -vekt. 
4. Trykk 
5. Drei innstillingsbryteren for å stille inn 

effektnivået. 
6. Trykk på  for å bekrefte. 
7. Drei innstillingsbryteren for å stille inn tid. 
8. Trykk på  for å bekrefte og starte 

flertrinns tilberedningen. 

5.7 Grill- og 
kombinasjonstilberedning
1. Trykk på  eller  for å velge ønsket 

funksjon. 
2. Trykk på  for å bekrefte. 
3. Drei innstillingsbryteren for å stille inn tid. 
4. Trykk på  for å bekrefte og aktivere 

mikrobølgeovnen. 

6. AUTOMATISKE PROGRAMMER

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

6.1 Matlaging med damp
1. Plasser dampsettet på turntable-settet. 

Referer til «Bruke tilbehør». 
2. Trykk på  for å aktivere 

dampfunksjonen. 
3. Drei innstillingsbryteren for å velge 

ønsket automatisk meny 

4. Trykk på  for å bekrefte. 
5. Drei innstillingsbryteren for å stille inn 

vekten. 
6. Trykk på  for å bekrefte og aktivere 

mikrobølgeovnen. 

Du kan øke eller redusere den angitte 
tiden ved å dreie innstillingsbryteren.
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Table title

Mat Vann (ml) Matvekt (g) Tid
(min.) Hviletid (min) 1)

St1
Gulrøtter i skiver 400

150 5 1

300 6:30 1

St2
Babygulrøtter 400 500 10:30 2

St3
Blomkål 400

125 4:30 1

250 5:30 1

St4
Brokkoli 400

125 4 1

250 5:30 1

St5
Spinat 400 200 6:00 1

St6
Poteter i skiver 400

300 7:30 2

500 10 2

St7
Grønne bønner 400

150 5 1

300 6 1

St8
Asparges 400

250 5 1

500 7:30 1

St9
Laks 400 250 5 1

St10
Reker 400

250 4 1

400 5:30 1

St11
Kyllingbryst 400 500 9:30 2

1) Hold maten inne i dampbeholderen med lokket og ventilen lukket etter tilberedning.

6.2 Auto program
Bruk denne funksjonen til å enkelt tilberede 
favorittmaten din. Mikrobølgeovnen stiller 
automatisk inn de optimale innstillinger.

1. Trykk på  for å gå inn i menyen. 
2. Drei Strømtinnstillingsknapp med klokken 

for å velge ønsket rett. 
3. Trykk på  for å bekrefte. 

4. Drei Innstillingsknott for å stille inn vekten 
på retten. 

5. Trykk på  for å bekrefte og aktivere 
mikrobølgeovnen. 

Du kan øke eller redusere den angitte 
tiden ved å dreie innstillingsbryteren.

Table title

Meny Mengde
(g)

Display Strøm
(W)

Tid
(min.)

Merknad

P1
Automatisk 
oppvarming

200 200 g
900

1:50 Dekk til med plast­
folie og lag noen 
hull i den.400 400 g 3:30
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Meny Mengde
(g)

Display Strøm
(W)

Tid
(min.)

Merknad

P2
Kjøtt

250 250 g

900

3:30
Dekk til med plast­
folie og lag noen 
hull i den.

350 350 g 4:30

450 450 g 5:30

P3
Grønnsak

200 200 g

900

3:00 Tilsett 10 ml vann 
for hver 100 g 
grønnsaker. Dekk til 
med plastfolie og 
lag noen hull i den.

300 300 g 4:00

400 400 g 5:00

P4
Pasta

50 (tilsett 450 
ml vann) 50 g

700
18:00 Tilsett pasta i 450 

ml kaldt vann.

100 (tilsett 
800 ml vann) 100 g 20:00 Tilsett pasta i 800 

ml kaldt vann.

P5
Poteter

omtrent 230 
(1) 1

900

5:00  

omtrent 460 
(2) 2 8:00  

omtrent 690 
(3) 3 12:00  

P6
Fisk

250 250 g

700

4:30
Dekk til med plast­
folie og lag noen 
hull i den.

350 350 g 5:30

450 450 g 7:00

P7
Drikkevare

120 ml (1 
kopp) 1

900

0:50  

240 ml (2 kop­
per) 2 1:40  

360 ml (3 kop­
per) 3 2:30  

P8
Popkorn

50 50 g
900

1:10  

100 100 g 1:50  

7. BRUKE TILBEHØRET

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

7.1 Sette inn glasstallerkensettet

FORSIKTIG!
Ikke tilbered mat uten 
glasstallerkensettet. Bruk kun 
glasstallerkensettet som følger med 
mikrobølgeovnen.
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Tilbered aldri mat direkte på 
matlagingsbrettet av glass.

• Plasser glass-tilberedningskaret på 
glasstallerkenstøtten

7.2 Sett inn grillstativet

FORSIKTIG!
MICROWAVE

 Grillristen kan ikke brukes med 
mikrobølgeovnfunksjonen. Risiko for å 
ødelegge mikrobølgeovnen. Bruk 
grillristen kun med grillfunksjonen.

Plasser grillristen på turntable-settet. 

7.3 Sette inn dampgrytesettet

FORSIKTIG!
GRILL

Dampgrytesett kan ikke brukes med 
grillfunksjonen.

1. Fyll vannsamleren (C). 
2. Kombiner delene til dampbeholderen: C – 

vannsamler, B – dampkurv, A – lokk.

A

B

C

3. Plasser dampbeholderen på 
glasstallerkensettet. 

Hold dampventilen lukket under 
tilberedning. 

8. TILLEGGSFUNKSJONER
8.1 Timer
Du kan stille inn maksimalt 95 minutter.

1. Trykk på . 
2. Drei innstillingsbryteren for å stille inn tid. 
3. Trykk på  for å bekrefte. 

Timeren fungerer fremdeles når du åpner 
døren eller setter mikrobølgeovnen på 
pause. Trykk på  for å avbryte.

8.2 Barnesikring
Barnesikringen hindrer utilsiktet bruk av 
mikrobølgeovnen.

Når klokken er stilt inn, trykker du først på 
Slett-knappen .

Trykk og hold inne  i 3 sekunder. 
For å deaktivere barnesikringen, åpne døren 
og hold  inne i 3 sekunder.
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9. RÅD OG TIPS

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

9.1 Tips for tilberedning i mikrobølgeovn
Table title

Problem Løsning
Du kan ikke finne informasjon om mengden mat 
som er tilberedt.

Se etter en lignende type mat. Øk eller forkort tilberedningsti­
den i henhold til følgende regel:
• Dobbelt så stor mengde, nesten dobbelt så mye tid.
• Halve mengden er halv tid.

Maten ble for tørr. Still inn kortere tilberedningstid eller velg en lavere mikrobøl­
geeffekt.

Maten er ikke tint, varm eller kokt når tiden er 
omme.

Still inn en lengre tilberedningstid eller en høyere effekt. Merk 
at store retter trenger lengre tid.

Etter at tilberedningstiden er over, blir maten 
overopphetet på utsiden, men er fortsatt ikke 
klar på innsiden.

Velg en lavere effekt og lengre tid neste gang. Rør i væsker 
etter halve tiden, f.eks. supper.

Resultatene for koking av ris er dårlige. For å få bedre resultater for ris, bruk en flat, bred tallerken.

9.2 Tining
Tin alltid stek med fettsiden ned.
Ikke tin dekket kjøtt fordi dette kan føre til 
tilbereding i stedet for tining.
Tin alltid helet fjærkre med brystet ned.

9.3 Matlaging
Ta alltid nedkjølt kjøtt og fjærkre ut av 
kjøleskapet i minst 30 minutter før tilbereding.
La kjøtt, fjærkre, fisk og grønnsaker være 
dekket etter tilbereding.
Pensle litt olje eller smeltet smør over fisken.
Alle grønnsaker skal tilberedes ved full effekt.
Legg til 30 – 45 ml med kaldt vann for hver 
250 g grønnsaker.
Skjær friske grønnsaker opp i biter med lik 
størrelse før tilbereding. Alle grønnsakene 
tilberedes tildekket.

9.4 Oppvarming
Når du varmer opp emballerte ferdigretter, 
følg alltid anvisningene som er trykket på 
emballasjen.

9.5 Min. Grill
Grill flate matvarer i midten av grillstativet.
Snu matvaren halvveis i innstilt tid og fortsett 
grilling.

9.6 Kombinasjonstilberedning
Bruk kombinasjonstilberedning for å bevare 
sprøheten for visse matvarer.
Snu maten halvveis inn i steketiden og 
fortsett deretter å steke.
Det finnes 2 metoder for 
kombinasjonstilberedning. Hver modus 
kombinerer mikrobølgeovn- og 
grillfunksjonene i forskjellige tidsperioder og 
effektnivåer.
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10. STELL OG RENGJØRING

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

10.1 Merknader og tips om 
rengjøring
• Rengjør ovnens forside med en myk klut 

med varmt vann og vaskemiddel.
• For å rengjøre metalloverflater, bruker du 

et vanlig vaskemiddel.
• Rengjør innsiden av produktet etter hver 

bruk for å holde det i god stand. Fjern 

matrester regelmessig. Sørg for å kvitte 
deg med overflødig damp/fuktighet.

• Rengjør gjenstridig smuss med et spesielt 
rengjøringsmiddel.

• Rengjør alt tilbehør regelmessig og la dem 
tørke. Bruk en myk klut med varmt vann 
og vaskemiddel.

• For å fjerne gjenstridige flekker kokes et 
glass vann ved full effekt i 2 til 3 minutter.

• For å fjerne lukt, bland et glass vann med 
2 ts sitronsaft og kok ved full 
mikrobølgeeffekt i 5 minutter.

11. FEILSØKING

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

11.1 Hva må gjøres, hvis ...
Table title

Problem Mulig årsak Løsning
Apparatet fungerer ikke. Produktet er ikke koblet til. Koble apparatet til strømmen.

Apparatet fungerer ikke. Sikringen i sikringsskapet har gått. Sjekk sikringen Kontakt en kvalifisert 
elektriker hvis sikringen går mer enn én 
gang.

Apparatet fungerer ikke. Døren er ikke lukket skikkelig. Sørg for at ingenting blokkerer døren.

Lampen fungerer ikke. Pæren er defekt. Lampen må plasseres på nytt.

Det er gnister i ovnsrom­
met.

Det er en metallfat eller en tallerken med 
en innvendig metallist.

Ta retten ut av produktet.

Det er gnister i ovnsrom­
met.

Det er et/en innvendig metallspyd eller 
aluminiumsfolie som berører veggene.

Sørg for at spydene eller folien ikke be­
rører de innvendige veggene.

Glasstallerken-settet lager 
en skrape- eller slipelyd.

Det er en gjenstand eller smuss under 
glassmatlagingsbrettet.

Rengjør området under glassbrettet.

Produktet stopper tilsynela­
tende uten grunn.

Det er en feil. Hvis denne situasjonen gjentar seg, kon­
takt servicesenteret.

11.2 Servicedata
Hvis du ikke greier å løse problemet selv, 
kontakter du forhandleren eller et autorisert 
servicesenter.

Nødvendig informasjon som servicesenteret 
trenger, kan du finne på typeskiltet. 
Typeskiltet finner du på produktet. Ikke fjern 
typeskiltet fra produktet.
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Table title

Vi anbefaler at du noterer opplysningene her:
Modell (MOD.) ........................................

PNC (produktnummer) ........................................

Serienummer (S.N.) ........................................

12. MONTERING

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

12.1 Generell informasjon

FORSIKTIG!
Ikke koble produktet til adaptere eller 
skjøteledninger. Dette kan føre til 
overbelastning og brannfare.

FORSIKTIG!
Minste monteringshøyde er 85 cm.

• Mikrobølgeovnen er kun for bruk på 
kjøkkenbenk. Den må plasseres på et 
stabilt og flatt underlag.

• Plasser mikrobølgeovnen langt unna 
damp, varm luft og vannsprut.

• Hvis mikrobølgeovnen er for nær en radio 
eller TV, kan det føre til forstyrrelser i det 
mottatte signalet.

• Hvis du skal transportere 
mikrobølgeovnen i kaldt vær, ikke bruk det 
umiddelbart etter montering. La den stå i 
romtemperaturen og absorbere varmen.

12.2 Elektrisk montering
Mikrobølgeovnen leveres med strømledning 
og støpsel.
Ledningen er jordet med en jordingsstøpsel. 
Støpselet må plugges inn i et uttak som er 

riktig installert og jordet. Ved en elektrisk 
kortslutning reduserer jording risikoen for 
elektrisk støt.

12.3 Minimum avstander

C

A

B

Table title

Dimensjon mm

A1) 300

B 200

C 0

1) Minimum høyde med åpent område som er nødven­
dig over toppen av produktet.

12.4 Produktdimensjoner
Table title

Dimensjon mm
Høyde 290

Bredde 495

Dybde 370

13. ENERGIEFFEKTIVITET
13.1 Produktinformasjon for 
strømforbruk og maksimal tid for å 
nå gjeldende laveffektmodus
Table title

.

Strømforbruk i standby med display på 0,8 W

.

Maksimal tid som trengs for at utstyret auto­
matisk skal nå gjeldende laveffektmodus

20 
min

Produkt testet i henhold til: EN 50564.
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14. BESKYTTELSE AV MILJØET
Resirkuler materialer merket med symbolet 

. Legg emballasjen i relevante beholdere 
for å resirkulere det. Bidra til å beskytte 
miljøet og menneskers helse ved å 
resirkulere avfall fra elektriske og elektroniske 

produkter. Ikke avhend produkter merket med 
symbolet  med husholdningsavfallet. 
Returner produktet til ditt lokale 
resirkuleringsanlegg eller kontakt kommunen.
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Добро пожаловать в Electrolux! Благодарим вас за то, что вы 
остановили свой выбор на нашем изделии.
Table title

.

Рекомендации по использованию изделия, брошюры, руководство по 
устранению неисправностей, информацию о техническом обслуживании и 
ремонте можно найти на странице:
www.electrolux.com/support

Право на изменения сохраняется.
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1.  ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
Перед установкой и эксплуатацией прибора внимательно 
ознакомьтесь с прилагаемой к нему инструкцией. 
Изготовитель не несет ответственности за любые травмы 
или ущерб, возникшие вследствие неправильной 
установки или эксплуатации. Всегда храните эту 
инструкцию в безопасном и доступном месте для 
последующего использования.

1.1 Безопасность детей и лиц с ограниченными 
возможностями

ВНИМАНИЕ!

Существует риск удушья, получения травм или стойких 
нарушений трудоспособности.
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• Этот прибор может использоваться детьми старше 
восьми лет и лицами с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями и с 
недостаточным опытом или знаниями только при 
условии нахождения под присмотром лица, 
отвечающего за их безопасность, или после получения 
соответствующих инструкций, позволяющих им 
безопасно эксплуатировать изделие и дающих им 
представление об опасности, связанной с его 
эксплуатацией. Детям младше 8 лет и лицам с ярко 
выраженными и комплексными нарушениями здоровья 
запрещается находиться рядом с прибором без 
постоянного присмотра.

• Дети должны находиться под присмотром для 
недопущения игр с прибором.

• Храните все упаковочные материалы вне досягаемости 
детей и утилизируйте их надлежащим образом.

• ВНИМАНИЕ! Прибор и его открытые элементы сильно 
нагреваются во время эксплуатации. Не подпускайте 
детей и домашних животных к прибору во время его 
использования, а также когда прибор еще не успел 
остыть.

• Если прибор оснащен устройством защиты детей, его 
следует включить.

• Очистка и доступное пользователю техническое 
обслуживание прибора не должны выполняться детьми 
без присмотра.

1.2 Общая безопасность
• Данный прибор предназначен исключительно для 

приготовления пищи.
• Данный прибор предназначен для бытового применения 

в отдельном домохозяйстве.
• Данный прибор можно использовать в офисах, 

гостиничных номерах, мини-гостиницах типа «ночлег и 
завтрак», сельских гостевых домах и других 
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аналогичных помещениях, где такое использование не 
превышает (среднего) уровня бытового использования.

• ВНИМАНИЕ! Прибор и его открытые элементы сильно 
нагреваются во время эксплуатации. Соблюдайте 
осторожность! Не прикасайтесь к нагревательным 
элементам.

• ВНИМАНИЕ! Если дверца или уплотнения дверцы 
повреждены, пользоваться прибором можно будет 
только после проведения ремонта квалифицированным 
специалистом.

• ВНИМАНИЕ! Не нагревайте жидкости и другие продукты 
в герметичных контейнерах. Они могут взорваться.

• Не используйте для очистки прибора пароочиститель.
• Прежде чем приступить к операциям по чистке и уходу, 

выключите прибор и извлеките вилку сетевого шнура из 
розетки.

• Во избежание несчастного случая, замену 
поврежденного кабеля питания должен выполнять 
изготовитель, авторизованный сервисный центр или 
специалист с аналогичной квалификацией.

• Все операции по обслуживанию и ремонту, в ходе 
которых требуется снятие кожуха, защищающего от 
воздействия микроволнового излучения, должны 
выполняться только квалифицированным 
специалистом.

• Запрещается эксплуатировать прибор с помощью 
внешнего таймера или отдельной системы 
дистанционного управления.

• Запрещается использовать металлические контейнеры 
для продуктов и напитков во время приготовления в 
режиме микроволновой обработки. Данное требование 
не применимо к случаям, когда производитель четко 
указывает размеры и форму металлических 
контейнеров, пригодных для использования в режиме 
микроволновой обработки.
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• Используйте только ту посуду, которая подходит для 
использования в микроволновой печи.

• При нагреве продуктов в пластиковых или бумажных 
контейнерах не оставляйте прибор без присмотра: 
может произойти возгорание.

• Прибор предназначен для нагревания продуктов и 
напитков. Сушка продуктов или одежды, а также 
разогрев грелок, тапочек, губок, влажной ткани и 
аналогичных предметов несет в себе риск травм, 
возгорания или пожара.

• При появлении дыма выключите прибор или извлеките 
вилку кабеля питания из розетки и не открывайте 
дверцу, чтобы не допустить приток воздуха к источнику 
возгорания.

• Разогревание напитков в режиме микроволновой 
обработки может привести к задержанному бурному 
вскипанию. Следует проявлять осторожность при 
извлечении контейнера.

• Содержимое бутылочек и баночек с детским питанием 
необходимо перемешать или взболтать и проверить 
температуру перед употреблением, чтобы избежать 
ожогов.

• Не следует нагревать в приборе как яйца в скорлупе, 
так и яйца, сваренные вкрутую, так как они могут 
взорваться даже после завершения нагрева в режиме 
микроволновой обработки.

• Прибор следует регулярно чистить, а также удалять из 
него все остатки продуктов.

• Если не поддерживать прибор в чистом состоянии, это 
может привести к повреждению его поверхности, что, в 
свою очередь, может сократить срок службы прибора и 
стать причиной возникновения опасной ситуации.

• Во время работы температура наружных поверхностей 
прибора может значительно повышаться.

• Микроволновая печь предназначена для использования 
как отдельно стоящий прибор.
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• Микроволновую печь не следует устанавливать в 
кухонную мебель, если она не была испытана для 
такого типа применения.

• Задняя сторона приборов должна располагаться у 
стены.

• Не используйте жесткие абразивные чистящие средства 
или острые металлические скребки для чистки 
стеклянной дверцы, так как ими можно поцарапать 
поверхность, в результате чего стекло может лопнуть.

• Не включайте прибор, если он пуст. Металлические 
части внутри камеры могут вызвать искрение.

2. УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
2.1 Установка

ВНИМАНИЕ!
Установка прибора должна 
осуществляться только 
квалифицированным специалистом.

• Не устанавливайте и не подключайте 
прибор, имеющий повреждения.

• Следуйте инструкциям по установке, 
входящим в комплект прибора.

• Прибор можно ставить практически в 
любом месте на кухне. Убедитесь, что 
духовой шкаф установлен на плоской 
ровной поверхности, а вентиляционные 
отверстия и поверхность под прибором 
не закрыты (нет препятствий для 
достаточной вентиляции).

2.2 Подключение к электросети

ВНИМАНИЕ!
Существует риск пожара и поражения 
электрическим током.

• Все электрические подключения 
должен выполнять квалифицированный 
электрик.

• Прибор необходимо заземлить.
• Убедитесь, что параметры, указанные в 

табличке с техническими данными, 
соответствуют параметрам вашей 
электросети.

• Если прибор подключен к электросети 
через удлинительный шнур, убедитесь, 
что шнур заземлен.

• Следите за тем, чтобы не повредить 
вилку и сетевой кабель. Для замены 
сетевого кабеля обратитесь в 
авторизованный сервисный центр или к 
электрику.

• Для отключения прибора от 
электросети не тяните за кабель 
электропитания. Всегда беритесь за 
саму вилку.

2.3 Эксплуатация

ВНИМАНИЕ!
Существует риск травмы, ожога и 
поражения электрическим током или 
взрыва.

• Не вносите изменений в этот прибор.
• Не оставляйте прибор без присмотра во 

время его работы.
• Не надавливайте на открытую дверцу.
• Удостоверьтесь, что вентиляционные 

отверстия не закрыты.
• Не используйте прибор как столешницу 

и не используйте его внутреннюю 
камеру для хранения каких-либо 
предметов.
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2.4 Уход и очистка

ВНИМАНИЕ!
Существует риск получения травмы, 
возгорания или повреждения прибора.

• Перед выполнением операций по 
очистке и уходу выключите прибор и 
извлеките вилку сетевого шнура из 
розетки.

• Регулярно выполняйте очистку прибора 
во избежание повреждения покрытия.

• Не допускайте скопления остатков еды 
или моющих средств на поверхностях 
уплотнителей дверцы.

• Жир и остатки продуктов в приборе 
могут привести к возгоранию и 
искрению при использовании функции 
микроволновой обработки.

• Протрите прибор мягкой влажной 
тканью. Используйте только 
нейтральные средства для очистки. Не 
используйте абразивные средства, 
абразивные губки, растворители или 
металлические предметы.

• Регулярно проверяйте прибор на 
наличие признаков ухудшения 
характеристик, которые могут сделать 
его непригодным для контакта с 
пищевыми продуктами, в частности 
трещин, вздутий, расслоения, усадки, 
липкости, коррозии или других видимых 
изменений текстуры или внешнего 
вида. Соблюдайте инструкции по 
очистке и уходу, чтобы избежать 
ухудшения характеристик.

• В случае использования спрея для 
очистки духового шкафа следуйте 
инструкции по безопасности на его 
упаковке.

2.5 Сервис
• Для ремонта прибора обратитесь в 

авторизованный сервисный центр. 
Используйте только оригинальные 
запасные части.

• О лампах внутри прибора и лампах, 
продаваемых отдельно в качестве 
запасных частей: эти лампы 
рассчитаны на работу в бытовых 
приборах в условиях экстремально 
высокой температуры, вибрации и 
влажности или предназначены для 
отображения информации о рабочем 
состоянии прибора. Они не 
предназначены для использования в 
других приборах и не подходят для 
освещения бытовых помещений.

2.6 Утилизация

ВНИМАНИЕ!
Существует опасность получения 
травм или удушья.

• Отключите прибор от сети 
электропитания.

• Обрежьте кабель электропитания как 
можно ближе к прибору и утилизируйте 
его.

3. ОПИСАНИЕ ПРИБОРА
3.1 Общий обзор

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Лампа освещения
2 Система защитной блокировки
3 Дисплей
4 Панель управления
5 Ручка настройки
6 Устройство открывания двери
7 Крышка отверстия волновода
8 Гриль
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9 Подставка для вращающегося поддона

Данное Изделие соответствует 
требованиям европейского стандарта 
EN55011. В соответствии с этим 
стандартом данное изделие 
классифицируется как оборудование 
класса B группы 2. Группа 2 означает, 
что оборудование целенаправленно 
генерирует радиочастотную энергию в 
виде электромагнитного излучения 
для тепловой обработки пищевых 
продуктов. Класс B означает, что 
оборудование подходит для 
использования в жилых помещениях.

3.2 Панель управления

1

2

5

6

3

4

7

10

9

8

Table title

Символ Функция Описание

1 — Дисплей Отображение настроек и текущего времени.

2
Гриль Выбор режима гриля.

3 Комбинированное пригото­
вление Выбор комбинированного приготовления.

4
Таймер/часы Установка времени и таймера кухни.

5
Меню «Предварительные на­
стройки/ПАР»

Выбор между двумя моделями автоматиче­
ского приготовления.
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Символ Функция Описание

6 Кнопка Пуск/+30 секунд
Включение прибора или увеличение време­
ни приготовления при полной мощности на 
30 секунд.

7
, 

Ручка настройки Установка времени приготовления или веса 
продукта.

8
Кнопка «Стоп/Сброс» Для выключения прибора или удаления на­

строек процесса приготовления.

9
Размораживание Размораживание продуктов по времени 

или весу .

10
Микроволны Выбор функции микроволновой обработки.

3.3 Аксессуары

Комплект с вращающимся поддоном

Обязательно используйте для 
приготовления продуктов в режиме 
микроволновой печи комплект с 
вращающимся поддоном.

Стеклянный поддон и подставка для 
вращающегося поддона.

Подставка для гриля

Предназначена для:
• приготовления продуктов на гриле

Пароварочный набор

Рекомендации по приготовлению пищи 
приведены в таблице раздела 
«Указания и рекомендации».

Предназначена для:
• Приготовление на пару
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4. ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ

ВНИМАНИЕ!
См. главы, содержащие Сведения по 
технике безопасности.

4.1 Удаление защитной пленки
Перед первым использованием снимите 
защитную пленку с панели управления и 
кнопки открывания дверцы.

4.2 Первоначальная очистка

ВНИМАНИЕ!
См. Главу «Уход и очистка».

• Выньте из микроволновой печи все 
аксессуары.

• Тщательно очистите камеру духового 
шкафа влажной мягкой тряпкой.

4.3 Предварительный разогрев
Перед первым использованием пустой 
духовой шкаф следует предварительно 
разогреть.

1. Включите функцию . 
2. Дайте духовому шкафу поработать 

примерно 30 минут. 
3. Выключите духовой шкаф и дайте ему 

остыть. 

4. Очистите камеру духового шкафа 
влажной мягкой тряпкой и тщательно 
высушите. 

Из духового шкафа могут появиться 
неприятные запахи или дым. Необходимо 
обеспечить достаточную циркуляцию 
воздуха в помещении.

4.4 Установка текущего времени

Время можно установить в 12-часовом 
или 24-часовом формате.

1. Нажимайте , пока не появится 
сообщение 12 ч или 24 ч. 

2. Вращая ручку настройки времени, 
введите количество часов. 

3. Нажмите  для подтверждения. 
4. Вращая ручку настройки времени, 

введите количество минут. 
5. Нажмите  для подтверждения. 

• Если вы не хотите, чтобы на 
дисплее отображалось текущее 
время, нажимайте на , пока на 
дисплее не отобразится «ВЫКЛ.», а 
затем нажмите  для 
подтверждения.

Если текущее время не установлено, 
дисплей автоматически выключится 
через 10 секунд после окончания 
работы функции.

5. ЕЖЕДНЕВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

ВНИМАНИЕ!
См. главы, содержащие Сведения по 
технике безопасности.

5.1 Общая информация по 
эксплуатации прибора
• После выключения прибора дайте 

продуктам постоять несколько минут.
• Прежде чем приступить к 

приготовлению, освободите продукты 
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от алюминиевой фольги, 
металлических контейнеров и т. д.

Приготовление 
• Во время приготовления накрывайте 

продукты материалами, пригодными 
для использования в микроволновой 
печи. Готовьте продукты, не накрывая 
их крышкой, только если требуется 
получить хрустящую корочку

• Не подвергайте продукты излишней 
тепловой обработке, устанавливая 
слишком высокую мощность и слишком 
большую длительность работы 
прибора. Продукты могут потерять 
влагу, подгореть или стать причиной 
пожара.

• Не используйте прибор для 
приготовления в скорлупе яиц или 
моллюсков/улиток, потому что они 
могут взрываться. Прежде чем 
приступить к приготовлению яичницы, 
проткните желтки.

• Продукты с кожицей или кожурой, такие 
как картофель, помидоры или сосиски, 
перед приготовлением следует 
проткнуть вилкой в нескольких местах, 
чтобы они не взорвались.

• Для охлажденных или замороженных 
продуктов установите более 
длительное время приготовления.

• Блюда с соусом следует периодически 
перемешивать.

• Овощи с твердой структурой, например, 
морковь, горох или цветную капусту, 
необходимо готовить в воде.

• По прошествии половины времени 
приготовления переворачивайте 
крупные куски продуктов.

• При возможности нарежьте овощи на 
равные кусочки.

• Используйте плоские, широкие блюда.
• Не используйте кухонную посуду из 

фарфора, фаянса и глины, в которой 
есть небольшие отверстия без глазури 
(например, на ручках). В эти отверстия 
может попасть влага, что в свою 
очередь может привезти к 
растрескиванию посуды при нагреве.

• Наличие стеклянного поддона 
обязательно для работы 
микроволновой печи. На него следует 
класть продукты или жидкости.

Размораживание мяса, птицы, рыбы
• Положите замороженный 

неразвернутый продукт на небольшую 
перевернутую тарелку, положенную в 
какой-либо контейнер, чтобы 
образующаяся при размораживании 
жидкость стекала в контейнер.

• По истечении половины времени 
размораживания переверните 
продукты. По возможности разделяйте 
куски и отбирайте те из них, которые 
уже начали размораживаться.

Размораживание сливочного масла, 
кусков кекса, креветок
• Не размораживайте продукты в 

микроволновке полностью, дайте им 
разморозиться при комнатной 
температуре. Это сделает процесс 
размораживания более равномерным. 
Перед размораживанием удалите всю 
металлическую или алюминиевую 
упаковку.

Размораживание фруктов, овощей
• Если требуется сохранить овощи и 

фрукты неприготовленными, не 
размораживайте их в приборе 
полностью. Дайте им оттаять при 
комнатной температуре.

• Для приготовления овощей и фруктов 
без предварительного размораживания 
сначала задайте более высокую 
мощность микроволновой обработки.

Готовые блюда
• Готовить готовые блюда в приборе 

можно только в подходящей для 
микроволновки упаковке.

• Обязательно следуйте указанным на 
упаковке инструкциям производителя 
(например, снимите металлическую 
крышку и проткните пластиковую 
пленку).
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Подходящая посуда и материалы
Посуда/материал Микроволны Гриль

Разморажи­
вание

Обогре­
ватели

Пригото­
вление

Огнеупорное стекло и фарфор без металличе­
ских компонентов, например, Pyrex, термостой­
кое стекло

Нежаростойкое стекло и изделия из фарфора 1) X X X

Стекло и витрокерамика из огнестойкого/моро­
зостойкого материала, например, Arcoflam, ре­
шетка для гриля

Керамика 2), фаянс 2) X

Пластмасса, выдерживающая температуру до 
200 °C 3)

X

Картон, бумага X X X

Пищевая пленка X X X

Пленка для жарки, пригодная для использова­
ния в микроволновой печи 3)

X

Металлическая посуда для жарки, например, 
эмалированная, чугунная

X X X

Формы для выпечки, черные лакированные 
или с силиконовым покрытием 3)

X X X

Эмалированный противень X X X

Посуда для хрустящей корочки, например, ско­
вородка или тарелка

X X

Готовые блюда в упаковке 3)

Пароварочный набор X

1) Без декоративного покрытия из серебра, золота, платины или других металлов
2) Без элементов из кварца или металла, а также без металлосодержащей глазури
3) Обязательно соблюдайте указания производителя относительно максимальных температур.

 подходит 
Х – не подходит 

5.2 Включение и выключение 
микроволновой печи

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не включайте микроволновую печь, 
если в ней нет продуктов.

1. Нажмите . 
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2. При необходимости несколько раз 
нажмите  или поверните ручку 
настройки, чтобы выбрать уровень 
мощности. 

3. Нажмите  для подтверждения. 
4. Поверните ручку настройки, чтобы 

установить время. 
5. Нажмите  для подтверждения 

выбора и включения микроволновой 
печи. 

Выключение микроволновой печи:
• дождитесь, пока микроволновая печь не 

выключится автоматически по 
истечении заданного времени;

• откройте дверцу. Работа 
микроволновой печи будет 
автоматически завершена. Закройте 
дверцу и нажмите , чтобы 
продолжить процесс приготовления. 
Используйте эту опцию для проверки 
готовности блюда.

• Нажмите .

Когда микроволновая печь выключится 
автоматически, раздастся звуковой 
сигнал.

5.3 Таблицы уровней мощности
Table title

Символ Уровень мощности Электропитание
Микроволны 90–900 Вт

Гриль 1000 Вт

Комбинированное приготовление 

Комбинированное приготовление 
1
(Lo)

Микроволновая обработка 55 %, гриль 45 %

Комбинированное приготовление 
2
(Hi)

Микроволновая обработка 36 %, гриль 64 %

Размораживание 270 Вт

5.4 Быстрый пуск

Нажмите  для включения 
микроволновой печи. 
Время приготовления по умолчанию 
составляет 30 секунд и увеличивается на 
30 секунд при каждом дополнительном 
нажатии кнопки. Время приготовления 
также можно отрегулировать, повернув 
ручку.
Уровень мощности по умолчанию 
составляет 900 Вт, и его можно изменить, 
нажав  и повернув ручку.

5.5 Размораживание
Можно выбрать один из 2 режимов 
размораживания:

• Размораживание по весу 
• Размораживание по времени 

Не используйте размораживание по 
весу для продуктов, находящихся вне 
морозильника более 20 минут, и для 
замороженных готовых продуктов.
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Режим размораживания по весу 
следует использовать для продуктов, 
весом не менее 100 г и не более 
2000 г.

Чтобы разморозить менее 200 г 
продукта, поместите его на край 
вращающегося поддона.

1. Нажмите  и установите режим 
размораживания: время  или вес 

. 
2. Нажмите  для подтверждения. 
3. Поверните ручку, чтобы задать вес или 

время. 
Для функции «Размораживание по 
весу» время устанавливается 
автоматически.

4. Нажмите  для подтверждения 
выбора и включения микроволновой 
печи. 

5.6 Многоэтапное приготовление
Данная функция позволяет задать две 
последовательные программы этапов 
приготовления. Каждая программа 
приготовления отсчитывается отдельно. 
После окончания первого заданного 
времени автоматически запускается 
вторая программа приготовления.
В режиме многоэтапного приготовления 
можно выбрать следующие программы: 
Размораживание , Микроволны , 
Гриль , Комбинированное 
приготовление . Автоматические 
программы (Автоматическое 

приготовление и Приготовление на пару
) использовать нельзя.

Если одним из этапов приготовления 
является размораживание, установите 
его как первый этап.

Рекомендуется готовить все 
замороженные продукты в два этапа.

Пример: Размораживание  и 
Микроволны 

1. Нажмите  и установите режим 
размораживания: время  или вес 

. 
2. Нажмите  для подтверждения. 
3. Поверните ручку настройки, чтобы 

задать время или вес размораживания. 
4. Нажмите кнопку 
5. Поверните ручку настройки, чтобы 

установить уровень мощности. 
6. Нажмите  для подтверждения. 
7. Поверните ручку настройки, чтобы 

установить время. 
8. Нажмите  для подтверждения и 

запуска многоэтапного приготовления. 

5.7 Гриль и комбинированное 
приготовление
1. Нажмите  или , чтобы выбрать 

нужную функцию. 
2. Нажмите  для подтверждения. 
3. Поверните ручку настройки, чтобы 

установить время. 
4. Нажмите  для подтверждения 

выбора и включения микроволновой 
печи. 

6. АВТОМАТИЧЕСКИЕ ПРОГРАММЫ

ВНИМАНИЕ!
См. главы, содержащие Сведения по 
технике безопасности.

6.1 Приготовление на пару
1. Поместите пароварочный набор на 

вращающийся поддон. См. раздел 
«Использование аксессуаров». 
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2. Нажмите  для включения функции 
приготовления на пару. 

3. Поверните ручку настройки, чтобы 
выбрать нужное автоматическое меню 

4. Нажмите  для подтверждения. 
5. Поверните ручку настройки, чтобы 

установить вес. 
6. Нажмите  для подтверждения 

выбора и включения микроволновой 
печи. 

Вы можете увеличить или уменьшить 
установленное время, повернув ручку 
настройки.

Table title

Продукты Вода (мл) Вес продуктов 
(г)

Время
(мин)

Время выдерж­
ки (мин) 1)

St1
Морковь в ломтиках 400

150 5 1

300 6:30 1

St2
Молодая морковь 400 500 10:30 2

St3
Цветная капуста 400

125 4:30 1

250 5:30 1

St4
Брокколи 400

125 4 1

250 5:30 1

St5
Шпинат 400 200 6:00 1

St6
Картофель в ломтиках 400

300 7:30 2

500 10 2

St7
Зеленая фасоль 400

150 5 1

300 6 1

St8
Спаржа 400

250 5 1

500 7:30 1

St9
Лосось 400 250 5 1

St10
Креветки 400

250 4 1

400 5:30 1

St11
Куриная грудка 400 500 9:30 2

1) После приготовления оставьте блюдо в емкости для приготовления на пару, накрыв ее крышкой с закры­
тым клапаном.

6.2 Автоматическ Программы
Используйте эту функцию для легкого 
приготовления любимых блюд. 

Микроволновая печь автоматически 
устанавливает оптимальные настройки.

1. Нажмите  для входа в меню. 
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2. Поверните Ручка выбора уровня 
мощности по часовой стрелке, чтобы 
выбрать нужное меню. 

3. Нажмите  для подтверждения. 
4. Поверните Ручка настройки, чтобы 

задать вес блюда. 
5. Нажмите  для подтверждения 

выбора и включения микроволновой 
печи. 

Вы можете увеличить или уменьшить 
установленное время, повернув ручку 
настройки.

Table title

Меню Вес
(г)

Дисплей мощность
(Вт)

Время
(мин)

Примечание

P1
Автоматиче­
ский разогрев

200 200 г
900

1:50 Накройте пласти­
ковой оберткой и 
сделайте в ней не­
сколько отверстий.400 400 г 3:30

P2
Мясо

250 250 г

900

3:30 Накройте пласти­
ковой оберткой и 
сделайте в ней не­
сколько отверстий.

350 350 г 4:30

450 450 г 5:30

P3
Овощи

200 200 г

900

3:00 Добавьте 10 мл 
воды на каждые 
100 г овощей. На­
кройте пластико­
вой оберткой и 
сделайте в ней не­
сколько отверстий.

300 300 г 4:00

400 400 г 5:00

P4
Макаронные 
изделия

50 (добавьте 
450 мл воды) 50 г

700

18:00
Добавьте пасту в 
450 мл холодной 
воды.

100 (добавь­
те 800 мл во­
ды)

100 г 20:00
Добавьте мака­
ронные изделия в 
800 мл холодной 
воды.

P5
Картофель

приблизи­
тельно 230 
(1)

1

900

5:00  

приблизи­
тельно 460 
(2)

2 8:00  

приблизи­
тельно 690 
(3)

3 12:00  

Р6
Рыба

250 250 г

700

4:30 Накройте пласти­
ковой оберткой и 
сделайте в ней не­
сколько отверстий.

350 350 г 5:30

450 450 г 7:00
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Меню Вес
(г)

Дисплей мощность
(Вт)

Время
(мин)

Примечание

P7
Напитки

120 мл (1 ча­
шка) 1

900

0:50  

240 мл (2 ча­
шки) 2 1:40  

360 мл (3 ча­
шки) 3 2:30  

P8
Попкорн

50 50 г
900

1:10  

100 100 г 1:50  

7. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ 
ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ

ВНИМАНИЕ!
См. главы, содержащие Сведения по 
технике безопасности.

7.1 Установка комплекта с 
вращающимся поддоном

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не готовьте продукты без 
вращающегося поддона. Используйте 
только вращающийся поддон, 
входящий в комплект поставки 
микроволновой печи.

Ни в коем случае не готовьте продукты 
непосредственно на стеклянном 
поддоне.

• Установите стеклянный противень на 
подставку для вращающегося поддона

7.2 Установка подставки для 
гриля

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
MICROWAVE

 Подставка для гриля не подходит 
для использования в режиме 
микроволновой обработки. 
Существует опасность повреждения 
микроволновой печи. Используйте 
подставку для гриля только в режиме 
приготовления на гриле.

Установите подставку для гриля на 
вращающийся поддон. 

7.3 Установка пароварочного 
набора

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
GRILL

Пароварочный набор нельзя 
использовать с функцией гриля.
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1. Заполните водосборник (C). 
2. Соберите компоненты пароварочного 

набора: C — водосборник,
B — корзина для пара, A — крышка.

A

B

C

3. Поместите пароварочный набор на 
вращающийся поддон. 

В 
процессе приготовления держите 
паровой клапан закрытым. 

8. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ФУНКЦИИ
8.1 Кухонный таймер
Максимально допустимое количество 
минут — 95.

1. Нажмите . 
2. Поверните ручку настройки, чтобы 

установить время. 
3. Нажмите  для подтверждения. 

После открытия дверцы или 
приостановки микроволновой печи 
таймер по-прежнему работает. 
Нажмите  для отмены.

8.2 Защита от детей
Функция «Защита от детей» 
предотвращает случайное включение 
микроволновой печи.

После установки текущего времени 
сначала нажмите кнопку «Очистить» 

.

Нажмите и удерживайте  в течение 
3 секунд. 
Чтобы включить функцию «Защита от 
детей», откройте дверцу, затем нажмите и 
удерживайте  в течение 3 секунд.

9. УКАЗАНИЯ И РЕКОМЕНДАЦИИ

ВНИМАНИЕ!
См. главы, содержащие Сведения по 
технике безопасности.
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9.1 Советы по приготовлению в микроволновой печи
Table title

Проблема Способ устранения
Невозможно найти сведения о количестве 
приготовляемой еды.

Найдите похожее блюдо. Увеличьте или уменьшите время 
приготовления, следуя правилу:
• вдвое большее количество – почти вдвое больше вре­

мени;
• половина от указанного количества готовится вдвое 

быстрее.

Продукты слишком сухие. Задайте более короткое время приготовления или умень­
шите мощность микроволновки.

По истечении установленного времени про­
дукты не размораживаются, не нагреваются 
или не готовы.

Увеличьте время приготовления или мощность. Обратите 
внимание на, что большие по размеру блюда требуют бо­
лее длительного времени приготовления.

По истечении времени приготовления про­
дукты перегреваются снаружи, но все еще не 
готовы внутри.

В следующий раз уменьшите мощность и увеличьте вре­
мя. Перемешивайте жидкие продукты, например, супы.

Неудовлетворительные результаты пригото­
вления риса.

Для получения оптимальных результатов приготовления 
риса используйте плоское, широкое блюдо.

9.2 Размораживание
Всегда размораживайте жаркое, положив 
его жирной стороной вниз.
Не размораживайте накрытое мясо, так как 
это может привести к приготовлению, а не 
к размораживанию.
Если требуется разморозить птицу 
целиком, всегда кладите грудкой вниз.

9.3 Приготовление
Всегда извлекайте охлажденные мясо и 
птицу из холодильника, как минимум, за 30 
минут до начала их приготовления.
Дайте мясу, птице, рыбе и овощам 
немного постоять накрытыми после 
приготовления.
Полейте рыбу небольшим количеством 
растительного или растопленного 
сливочного масла.
Все овощи следует готовить на полной 
мощности СВЧ.
На каждые 250 г овощей добавляйте 30–45 
мл холодной воды.
Перед приготовлением нарежьте свежие 
овощи на одинаковые кусочки. Все овощи 
готовить в контейнере под крышкой.

9.4 Разогрев
При разогреве готовых блюд в упаковке 
всегда следуйте инструкциям на упаковке.

9.5 Грилирование
При грилировании готовьте продукты 
плоской формы в центре подставки для 
гриля.
По истечении половины времени 
приготовления переверните продукт и 
продолжите грилирование.

9.6 Комбинированное 
приготовление
Используйте режим комбинированного 
приготовления, чтобы сохранить 
определенные продукты хрустящими.
По истечении половины срока 
приготовления переверните продукты и 
продолжите приготовление.
Имеется 2 режима комбинированного 
приготовления. В каждом режиме функции 
микроволновой печи и гриля используются 
различные соотношения времени 
применения и уровня мощности.
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10. УХОД И ОЧИСТКА

ВНИМАНИЕ!
См. главы, содержащие Сведения по 
технике безопасности.

10.1 Примечания и советы по 
очистке
• Протирайте переднюю часть прибора 

мягкой тканью, смоченной в теплой 
воде с добавлением мягкого моющего 
средства.

• Для очистки металлических 
поверхностей используйте обычное 
чистящее средство.

• Очищайте внутреннюю поверхность 
прибора после каждого использования 
для поддержания его в надлежащем 
состоянии. Регулярно удаляйте остатки 

пищи. Убедитесь в отсутствии 
избыточного пара/влаги.

• Для удаления стойких пятен 
используйте специальные чистящие 
средства.

• Регулярно очищайте все аксессуары, 
давай им высохнуть перед 
использованием. Используйте мягкую 
тряпку, смоченную в теплой воде и 
моющее средство.

• Для того, чтобы размягчить 
трудноудаляемые остатки пищи, 
вскипятите стакан воды на полной 
мощности СВЧ в течение 2–3 минут.

• Для удаления запахов добавьте в 
стакан воды 2 чайные ложки лимонного 
сока и кипятите на полной мощности 
СВЧ в течение 5 минут.

11. ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

ВНИМАНИЕ!
См. главы, содержащие Сведения по 
технике безопасности.

11.1 Что делать, если...
Table title

Неисправность Возможная причина решение
Прибор не работает. Прибор не подключен к электросети. Подключите прибор к сети питания.

Прибор не работает. Перегорел предохранитель на элек­
трощите.

Проверьте предохранитель. В случае 
повторного срабатывания предохра­
нителя обратитесь к квалифицирован­
ному электрику.

Прибор не работает. Дверца не закрыта как следует. Проверьте, не мешает ли что-либо за­
крыванию дверцы.

Лампа не работает. Лампа освещения перегорела. Требуется замена лампы.

В камере прибора видны 
искры.

Внутри находится металлическая по­
суда или посуда с металлическим бор­
тиком.

Выньте блюдо из прибора.

В камере прибора видны 
искры.

Металлическая шпажка или алюми­
ниевая фольга касается стенок внут­
ренней камеры.

Позаботьтесь о том, чтобы шпажка 
или фольга не касались стенок внут­
ренней камеры.
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Неисправность Возможная причина решение
От вращающегося поддо­
на доносятся скрежещу­
щие звуки.

Под стеклянным поддоном имеется 
посторонний предмет или туда попала 
грязь.

Очистите область под стеклянным 
поддоном.

Прибор прекращает свою 
работу без определенной 
причины.

Возникла неисправность. Если ситуация повторится, обрат­
итесь в авторизованный сервисный 
центр.

11.2 Информация для обращения 
в сервис центр
Если самостоятельно справиться с 
проблемой не удается, обращайтесь в 
авторизованный сервисный центр.
Данные для сервисных центров находятся 
на табличке с техническими данными. 

Табличка с техническими данными 
расположена на самом приборе. Не 
удаляйте с прибора табличку с 
техническими данными.

Table title

Рекомендуем записать их здесь:
Модель (MOD.) ........................................

Продуктовый номер (PNC) ........................................

Серийный номер (S.N.) ........................................

12. УСТАНОВКА

ВНИМАНИЕ!
См. главы, содержащие Сведения по 
технике безопасности.

12.1 Общая информация

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не подключайте прибор через 
переходники или удлинители. Это 
может привести к перегрузке и риску 
возгорания.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Минимальная высота установки 
составляет 85 см.

• Микроволновая печь предназначена 
для установки только на кухонной 
столешнице. Прибор необходимо 
разместить на прочной и ровной 
поверхности.

• Не размещайте прибор рядом с 
источниками пара, горячего воздуха 
или брызг воды.

• Установка микроволновой печи рядом с 
телевизором или радиоприемником 
может привести к помехам в 
принимаемом сигнале.

• При транспортировке микроволновой 
печи в холодную погоду не включайте 
ее сразу после установки. Дайте 
прибору постоять и нагреться до 
комнатной температуры.

12.2 Подключение к электросети
Эта микроволновая печь поставляется с 
сетевым шнуром и вилкой.
Кабель имеет провод заземления и 
оснащен заземляющей вилкой. Вилка 
должна быть подключена к правильно 
установленной и заземленной розетке. В 
случае короткого замыкания заземление 
снижает риск поражения электрическим 
током.
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12.3 Минимальные расстояния

C

A

B

Table title

Размеры мм

A1) 300

B 200

Размеры мм
C 0

1) Минимально допустимое пространство над верх­
ней поверхностью прибора.

12.4 Размеры прибора
Table title

Размеры мм
Высота 290

Ширина 495

Глубина 370

13. ЭНЕРГЕТИЧЕСКАЯ ЭФФЕКТИВНОСТЬ
13.1 Информация об изделии в 
отношении потребляемой 
мощности и максимального 
времени, необходимого для 
перехода в соответствующий 
энергосберегающий режим
Table title

.

Потребляемая мощность в режиме ожида­
ния с включенным дисплеем

0,8 
Вт

.

Максимальное время, необходимое для 
автоматического перехода оборудования в 
соответствующий режим пониженного 
энергопотребления

20 
мин

Прибор протестирован в соответствии с 
требованиями следующих стандартов: EN 
50564.

14. ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Материалы с символом следует сдавать 
на переработку Поместите элементы 
упаковки в соответствующие контейнеры 
для сбора вторичного сырья. Сдавая 
электрические и электронные приборы на 
переработку, вы вносите свой вклад в 
защиту окружающей среды и здоровья 
человека. Не утилизируйте приборы, 

помеченные символом  с бытовыми 
отходами. Прибор следует доставить в 
место раздельного накопления и сбора 
отходов потребления или в пункт сбора 
использованной бытовой техники для 
последующей утилизации.
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Välkommen till Electrolux! Tack för att du har valt en av våra 
produkter.
Table title

.

Få tips om användning, broschyrer, felsökning, service- och reparationsinformation:
www.electrolux.com/support

Med reservation för ändringar.

INNEHÅLL
1. SÄKERHETSINFORMATION..................................................................... 115
2. SÄKERHETSANVISNINGAR......................................................................118
3. PRODUKTBESKRIVNING.......................................................................... 119
4. FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNING..................................................................121
5. DAGLIG ANVÄNDNING..............................................................................122
6. AUTOMATISKA PROGRAM....................................................................... 125
7. ANVÄNDNING AV TILLBEHÖR..................................................................127
8. TILLVALSFUNKTIONER.............................................................................128
9. RÅD OCH TIPS...........................................................................................129
10. SKÖTSEL OCH RENGÖRING..................................................................130
11. FELSÖKNING........................................................................................... 130
12. INSTALLATION.........................................................................................131
13. ENERGIEFFEKTIVITET............................................................................132
14. MILJÖSKYDD........................................................................................... 132

1.  SÄKERHETSINFORMATION
Läs bifogade instruktioner noga före installation och 
användning av produkten. Tillverkaren är inte ansvarig för 
eventuella personskador eller andra skador som uppkommit 
till följd av felaktig installation eller användning. Förvara alltid 
bruksanvisningen på en säker och tillgänglig plats för framtida 
behov.

1.1 Säkerhet för barn och personer med 
funktionsnedsättning

VARNING!

Risk för kvävning, skada eller permanent invaliditet 
föreligger.
• Denna produkt kan användas av barn från 8 års ålder och 

uppåt, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller 
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mental förmåga, samt personer med bristande erfarenhet 
och kunskap om de övervakas eller instrueras om hur 
produkten används på ett säkert sätt och förstår de risker 
som är förknippade med användningen. Barn under 8 år 
eller personer med mycket omfattande och komplexa 
funktionsnedsättningar ska inte vistas i närheten av 
produkten utan ständig uppsikt.

• Barn ska övervakas så att de inte leker med maskinen.
• Håll allt förpackningsmaterial utom räckhåll för barn och 

kassera det på lämpligt sätt.
• VARNING! Ugnen och åtkomliga delar blir mycket varma 

under användning. Håll barn och husdjur borta från 
produkten när den används och när den svalnar.

• Om maskinen har ett barnlås ska den aktiveras.
• Barn får inte utföra rengöring och underhåll av produkten 

utan uppsikt.

1.2 Allmän säkerhet
• Denna produkt är endast avsedd för tillagning.
• Denna produkt är avsedd för enskilt hushållsbruk inomhus.
• Produkten kan användas i kontor, hotellrum, gästrum och 

liknande boenden där sådan användning inte innebär att 
genomsnittlig hushållsförbrukning överskrids.

• VARNING! Produkten och åtkomliga delar blir mycket 
varma under användning. Var försiktig så att du inte vidrör 
värmeelementen.

• VARNING! Om luckan eller tätningarna är skadade får 
ugnen inte användas utan att repareras av en behörig 
person.

• VARNING! Värm inte vätskor och andra livsmedel i tillslutna 
behållare. De kan explodera.

• Använd inte ångrengöringsmedel för att rengöra produkten.
• Stäng av produkten och koppla bort den från eluttaget före 

underhåll.
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• Om nätsladden är skadad måste den bytas av tillverkaren, 
tillverkarens auktoriserade servicecenter eller personer med 
motsvarande utbildning, för att undvika fara.

• Endast en behörig person får utföra service eller reparation 
som involverar borttagning av delar som skyddar mot 
mikrovågsenergi.

• Produkten är inte avsedd för användning med en extern 
timer eller ett separat fjärrkontrollsystem.

• Metallbehållare för mat och dryck får aldrig placeras i 
mikrovågsugnen. Detta krav gäller inte om tillverkaren 
anger storlek och form på metallbehållare som är lämpliga 
för tillagning i mikrovågsugn.

• Använd endast kärl som är avsedda för mikrovågsugn.
• Håll ugnen under uppsikt vid uppvärmning av mat i plast- 

eller pappersbehållare för att undvika risk för antändning.
• Produkten är avsedd för uppvärmning av mat och dryck. 

Torkning av mat eller kläder och uppvärmning av 
värmekuddar, tofflor, svampar, fuktiga trasor och liknande 
kan leda till skador, antändning eller brand.

• Om det kommer ut rök, stäng av eller dra ur kontakten till 
produkten och låt luckan vara stängd för att undvika lågor.

• Uppvärmning av drycker i mikrovågsugn kan leda till 
fördröjd stötkokning. Var försiktig vid hantering av 
behållaren.

• Innehållet i nappflaskor och barnmatsburkar ska röras om 
eller blandas, och temperaturen kontrolleras ska före 
förtäring för att undvika brännskador.

• Ägg i skal och hela kokta ägg får inte värmas i produkten 
eftersom de kan explodera, även efter att mikrovågsugnens 
uppvärmning är klar.

• Rengör produkten regelbundet och ta bort eventuella 
matrester.

• Om inte produkten hålls ren kan det leda till att den 
invändiga ytan försämras, vilket kan påverka produktens 
livslängd och leda till farliga situationer.
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• När produkten är i gång kan temperaturen bli hög hos 
åtkomliga ytor.

• Mikrovågsugnen är avsedd att användas fristående.
• Mikrovågsugnen får inte placeras i ett skåp såvida den inte 

har testats för detta ändamål.
• Anordningens bakre yta ska placeras mot en vägg.
• Använd inte skarpa rengöringsmedel med slipeffekt eller 

vassa metallskrapor för att rengöra luckans glas för att 
undvika repor, vilka i sin tur kan leda till att glaset spricker.

• Starta inte produkten när den är tom. Metalldelar i 
ugnsutrymmet kan skapa ljusbågar.

2. SÄKERHETSANVISNINGAR
2.1 Installation

VARNING!
Endast en behörig person får installera 
den här produkten.

• Installera eller använd inte en skadad 
produkt.

• Följ installationsinstruktionerna som följer 
med produkten.

• Du kan ställa ugnen nästan var som helst i 
köket. Kontrollera att den står på en plan 
och jämn yta och att varken 
ventilationshålen eller ytan under ugnen är 
blockerade (för tillräcklig ventilation).

2.2 Elektrisk anslutning

VARNING!
Risk för brand och elektriska stötar.

• Alla elanslutningar måste utföras av en 
behörig elektriker.

• Produkten måste jordas.
• Se till att de parametrarna på märkskylten 

överensstämmer med elnätets elektricitet.
• Om ugnen ansluts till uttaget via en 

förlängningssladd måste även den vara 
jordad.

• Kontrollera så att du inte skadar 
stickkontakten och nätkabeln. Kontakta 
service eller en elektriker för att ersätta en 
skadad nätkabel.

• Dra inte i strömkabeln för att koppla bort 
produkten från eluttaget. Ta alltid tag i 
stickkontakten.

2.3 Använd

VARNING!
Risk för skador, brännskador, elstötar 
eller explosion föreligger.

• Gör inga ändringar på denna produkt.
• Låt inte produkten stå utan uppsikt under 

användning.
• Tryck inte på den öppna luckan.
• Se till att ventilationsöppningarna inte är 

blockerade.
• Använd inte produkten som arbets- eller 

avlastningsyta.

2.4 Underhåll och rengöring

VARNING!
Risk för personskador, brand eller skador 
på produkten.

• Stäng av produkten och koppla bort den 
från eluttaget innan underhåll.

• Rengör produkten regelbundet för att 
förhindra att ytmaterialet försämras.

• Låt inte matspill eller rengöringsmedel 
samlas på lucktätningens ytor.

• Fett och matrester som lämnas kvar i 
produkten kan orsaka brand och elektriska 
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ljusbågar när mikrovågsugnen är 
påslagen.

• Rengör produkten med en våt mjuk trasa. 
Använd bara neutrala rengöringsmedel. 
Använd inte slipande produkter, repande 
rengöringstussar, lösningsmedel eller 
metallföremål.

• Kontrollera produkten regelbundet för 
tecken på försämring som kan göra den 
olämplig för kontakt med livsmedel, till 
exempel sprickor, blåsor, delaminering, 
krympning, klibbighet, korrosion eller 
andra synliga förändringar i konsistens 
eller utseende. Följ rengörings- och 
skötselinstruktionerna för att förhindra 
försämring.

• Om du använder en ugnssprej ska du följa 
säkerhetsanvisningarna på förpackningen.

2.5 Service
• Kontakta ett auktoriserat servicecenter för 

reparation av produkten. Använd endast 
originalreservdelar.

• När det gäller lampan/lamporna i denna 
produkt och reservlampor som säljs 
separat: Dessa lampor är avsedda att tåla 
extrema fysiska förhållanden i 
hushållsprodukter, såsom temperatur, 
vibrationer och fuktighet, eller är avsedda 
att signalera information om produktens 
driftsstatus. De är inte avsedda att 
användas i andra produkter eller som 
rumsbelysning i hemmet.

2.6 Avfallshantering

VARNING!
Risk för personskador eller kvävning 
föreligger.

• Koppla ur produkten från eluttaget.
• Klipp av elkabeln nära produkten och 

kassera den.

3. PRODUKTBESKRIVNING
3.1 Allmän översikt

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Lampa
2 Säkerhetsspärrsystem
3 Display
4 Kontrollpanel
5 Inställnings vredet
6 Lucköppnare

7 Vågledarskydd
8 Grill
9 Stöd för roterande tallrik

Denna produkt uppfyller kraven i den 
europeiska standarden EN55011. I 
enlighet med denna standard 
klassificeras produkten som utrustning i 
klass B, grupp 2. Grupp 2 innebär att 
utrustningen avsiktligt genererar 
radiofrekvensenergi i form av 
elektromagnetisk strålning för 
värmebehandling av livsmedel. Klass B 
innebär att utrustningen är lämplig för 
användning i hushåll.
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3.2 Kontrollpanel

1

2

5

6

3

4

7

10

9

8

Table title

Symbol Funktion Beskrivning

1 — Display Visar inställningar och aktuell tid.

2
Grill För att välja grillfunktionen.

3 Kombitillagning För att välja funktionen Kombitillagning.

4
Timer/klocka För att ställa in klockan på dygnet och Köksti­

mern.

5
Förinställningar/Ångmeny För att välja mellan två modeller för automatisk 

tillagning.

6 Start/+30 sek-knapp
För att starta produkten eller öka tillagningsti­
den i 30 sekunder vid vald effekt.

7
, 

Inställnings vredet För att ställa in tillagningstiden eller vikten.

8
Stopp-/rensningsknapp För att inaktivera produkten eller ta bort tillag­

ningsinställningarna.

9
Upptining För att tina mat efter tid  eller vikt .

10
Mikrovågor För att välja Mikrovågsfunktionen.
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3.3 Tillbehör

Roterande tallrik

Använd alltid den roterande tallriken för 
att tillaga mat i mikrovågsugnen.

Glastallrik med stöd.

Grillgaller

Användning:
• grilla mat

Ångkoksset

Se kapitlet "Råd och tips" för den 
föreslagna kokningstabellen.

Användning:
• Ångtillagning

4. FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNING

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

4.1 Ta bort skyddsfilm
Avlägsna skyddsfilmen från kontrollpanelen 
och lucköppningsknappen före första 
användningen.

4.2 Första rengöring

VARNING!
Se avsnittet "Underhåll och rengöring".

• Ta ut alla tillbehör ur mikrovågsugnen.
• Rengör ugnsutrymmet försiktigt med en 

mjuk och fuktig trasa.

4.3 Förvärmning
Sätt den tomma ugnen på förvärmning innan 
du använder den första gången.

1. Ställ in -funktionen . 
2. Låt ugnen vara igång i 30 minuter. 
3. Stäng av ugnen och låt den svalna. 
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4. Rengör ugnsutrymmet försiktigt med en 
mjuk och fuktig trasa och torka noggrant. 

Ugnen kan avge lukt och rök. Se till att 
luftflödet i rummet är tillräckligt.

4.4 Ställa in klockan

Du kan ställa in tiden i klockans 12- eller 
24-timmarsformat.

1. Tryck  tills 12 h eller 24 h visas. 
2. Vrid på tidsinställningsvredet för att ange 

antalet timmar. 

3. Tryck på  för att bekräfta. 
4. Vrid på tidsinställningsvredet för att ange 

antalet minuter. 
5. Tryck på  för att bekräfta. 

• Om du inte vill att klockan ska visas på 
displayen tryck på  tills AV visas på 
displayen och bekräfta genom att 
trycka på .

Om klockan inte är inställd stängs 
displayen av automatiskt 10 sekunder 
efter att funktionen har avslutats.

5. DAGLIG ANVÄNDNING

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

5.1 Allmän information om hur du 
använder produkten
• Låt maträtter stå några minuter i ugnen 

efter att den har stängts av.
• Ta bort aluminiumfoliepaketeringen, 

metallbehållarna osv. innan du tillagar 
maten.

Tillagning 
• Om möjligt, täck över maten med ett 

material som är lämpligt för användning i 
mikrovågsugn. Tillaga mat utan lock 
endast om du vill att den ska vara knaprig

• Välj inte för hög effekt och låt inte maten 
tillagas eller värmas under för lång tid. 
Maten kan bli torr, bränd eller börja brinna 
på vissa ställen.

• Använd inte produkten för att koka ägg 
eller sniglar med skalet på – de kan 
sprängas. Med stekta ägg ska du sticka 
hål i äggulan först.

• Stick hål på livsmedel med "skal" såsom 
potatis, tomater, korvar eller liknande typer 
av mat flera gånger med en gaffel före 
tillagning så att maten inte sprängs.

• Ställ in en längre tillagningstid för kyld eller 
fryst mat.

• Maträtter som innehåller sås måste röras 
om då och då.

• Grönsaker med fast struktur, t.ex. 
morötter, ärtor och blomkål, måste tillagas 
i vatten.

• Vänd på större bitar efter halva 
tillagningstiden.

• Om möjligt, skär grönsakerna i lika stora 
bitar.

• Använd platta, breda tallrikar.
• Använd inte formar gjorda av porslin, 

keramik eller lergods med oglaserad 
botten eller som har små hål t.ex. på 
handtagen. Fukt kan komma in i dessa hål 
vilket gör att formen kan spricka när den 
värms upp.

• Glasbrickan är nödvändig för att 
mikrougnen ska fungera. Lägg mat eller 
vätska på den.

Upptining av kött, fågel, fisk
• Lägg den frysta maten utan förpackning 

på en liten tallrik med en behållare under 
så att vätskan rinner ner i behållaren.

• Vänd efter halva upptiningstiden. Om 
möjligt, skär bort och avlägsna delar som 
har tinats upp.

Upptining av smör, bakelser, kvarg
• Tina inte upp maten helt och hållet i 

produkten, utan låt den tina i 
rumstemperatur. Det ger ett jämnare 
resultat. Avlägsna all metall- och 
aluminiumpaketering före upptining.

Upptining av frukt, grönsaker
• Om frukt och grönsaker ska vara råa ska 

de inte tinas helt och hållet i mikrougnen. 
Låt dem tinas upp i rumstemperatur.
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• Du kan använda högre effekt i 
mikrovågsugnen för att tillaga frukt och 
grönsaker utan att först behöva tina dem.

Färdigmat
• Du kan tillaga färdigmat i produkten 

endast om förpackningen är lämplig för 
användning i mikrovågsugn.

• Du måste följa tillverkarens anvisningar 
som är tryckta på förpackningen (t.ex. ta 
bort metallkåpan och sticka hål i 
plastfolien).

Lämpliga köksredskap och material
Kokkärl/material Mikrovågsugn Grill

Upptining Uppvärm­
ning

Tillagning

Ugnsfast glas och porslin utan metalldelar, t.ex. 
Pyrex, värmebeständigt glas

Ej ugnsfast glas och porslin 1) X x x

Glas och vitrokeramik av ugnsfast/fryståligt mate­
rial (t.ex. Arcoflam), grillgaller

Keramik 2), lergods2) X

Värmebeständig plast upp till 200 °C 3) X

Kartong, papper x x x

Plastfolie x x x

Stekpåse med mikrovågssäker förslutning 3) X

Stekkärl av metall som t.ex. emalj eller gjutjärn X x x

Bakformar, svartlack eller silikonbelagda 3) X x x

Bakplåt x x x

Kokkärl för bryning, t.ex. stek- eller krispplatta X x

Färdigmat i förpackningar 3)

Ångkoksset X

1) Utan silver, guld, platina eller andra metaller
2) Utan kvarts- eller metallkomponenter eller glasyrer som innehåller metaller
3) Du måste följa tillverkarens instruktioner om maxtemperaturer.

 lämplig 
X ej lämpligt 
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5.2 Aktivera och stänga av 
mikrovågsugnen

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Låt inte mikrovågsugnen vara igång om 
det inte finns någon mat i den.

1. Tryck på . 
2. Om det är nödvändigt tryck  eller vrid 

på Inställningsknappen upprepade 
gånger för att välja effektnivån. 

3. Tryck på  för att bekräfta. 
4. Vrid inställningsknappen för att ställa in 

tiden. 
5. Tryck på  för att bekräfta och aktivera 

mikrovågsugnen. 

För att stänga av mikrovågsugnen:
• vänta tills mikrovågsugnen stängs av 

automatiskt när tiden är slut.
• öppna luckan. Mikrovågsugnen stannar 

automatiskt. Stäng luckan och tryck på 
 för att fortsätta tillagningen. Använd 

det här alternativet för att inspektera 
maten.

• tryck på .

När mikrovågsugnen stängs av 
automatiskt hörs en ljudsignal.

5.3 Effektlägestabell
Table title

Symbol Effektläge Effekt
Mikrovågor 90 - 900 W

Grill 1 000 W

Kombitillagning 

Kombinationsmatlagning 1
(Lo)

55 % Mikrovågsugn, 45 % Grill

Kombinationsmatlagning 2
(Hi)

36 % Mikrovågsugn, 64 % Grill

Upptining 270 W

5.4 Snabbstart

Tryck på  för att aktivera 
mikrovågsugnen. 
Standardtillagningstiden är 30 sekunder och 
ökar med 30 sekunder varje gång du trycker 
på knappen. Du kan även justera 
tillagningstiden genom att vrida på knappen.
Standardeffektnivån är 900 W och kan 
ändras genom att trycka på  och vrida på 
knappen.

5.5 Upptining
Du kan välja mellan 2 upptiningslägen:

• Viktupptining 
• Tidupptining 

Använd inte viktupptining för mat som 
lämnats utanför frysen i mer än 20 
minuter, eller för fryst färdiglagad mat.
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För att aktivera viktupptining måste du 
använda mer än 100 g mat och mindre 
än 2 000 g.

För att tina upp mindre än 200 g mat, 
placera den på kanten av den roterande 
tallriken.

1. Tryck  och ställ in avfrostningsläget: tid 
 eller vikt . 

2. Tryck på  för att bekräfta. 
3. Vrid knapen för att ställa in vikt eller tid. 

För viktupptining ställs tiden in 
automatiskt.

4. Tryck på  för att bekräfta och aktivera 
mikrovågsugnen. 

5.6 Flerstegstillagning
Med den här funktionen kan du ställa in två 
tillagningsfaster efter varandra. Varje 
tillagningsprogram räknas ned separat. När 
den första inställda tiden är slut startar det 
andra tillagningsprogrammet automatiskt.
Du kan ställa in följande program i 
Flerstegsläge: Tina upp , Mikrovågsugn 

, Grill ,Kombitillagning . De 
automatiska programmen (Auto och 
Ångmatlagning ) kan inte användas.

Om ett av stegen är upptining, ställ in det 
som första steget.

Tillaga all fryst mat i 2 steg.

Exempel: Upptining  och Mikrovågsugn 

1. Tryck  och ställ in avfrostningsläget: tid 
 eller vikt . 

2. Tryck på  för att bekräfta. 
3. Vrid inställningsknappen för att ställa in 

upptiningstiden eller vikten. 
4. Tryck på - 
5. Vrid inställningsknappen för att ställa in 

effektnivån. 
6. Tryck på  för att bekräfta. 
7. Vrid inställningsknappen för att ställa in 

tiden. 
8. Tryck  för att bekräfta och starta 

tillagningen i flerastegläge. 

5.7 Grillning och 
Kombinationsmatlagning
1. Tryck  eller  för att ställa in önskad 

funktion. 
2. Tryck på  för att bekräfta. 
3. Vrid inställningsknappen för att ställa in 

tiden. 
4. Tryck på  för att bekräfta och aktivera 

mikrovågsugnen. 

6. AUTOMATISKA PROGRAM

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

6.1 Ångtillagning
1. Placera ångkokningssetet på 

vridbordssetet. Se avsnitt "Använd 
Tillbehören". 

2. Tryck  för att aktivera Ångfunktionen. 
3. Vrid Inställningsknappen för att välja 

önskad automeny 

4. Tryck på  för att bekräfta. 
5. Vrid inställningsvredet för att ställa in 

vikten. 
6. Tryck på  för att bekräfta och aktivera 

mikrovågsugnen. 

Du kan öka eller minska den inställda 
tiden genom att vrida på 
Inställningsknappen.
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Table title

Livsmedel Vatten (ml) Matvikt (g) Tid
(min) Vila (minuter) 1)

St1
Morötter i skivor 400

150 5 1

300 6:30 1

St2
Babymorötter 400 500 10.30 2

St3
Blomkål 400

125 4:30 1

250 5:30 1

St4
Broccoli 400

125 4 1

250 5:30 1

St5
Spenat 400 200 6:00 1

St6
Potatis i skivor 400

300 7:30 2

500 10 2

St7
Haricots verts 400

150 5 1

300 6 1

St8
Sparris 400

250 5 1

500 7 :30 1

St9
Lax 400 250 5 1

St10
Räkor 400

250 4 1

400 5:30 1

St11
Kycklingbröst 400 500 9:30 2

1) Låt efter tillagningen maten stå i ångkokaren med lock på och ventilen stängd.

6.2 Automatisk tillagning
Använd den här funktionen för att snabbt och 
enkelt tillaga din favoritmat. Mikrovågsugnen 
ställer automatiskt in de mest optimala 
inställningarna.

1. Tryck  för att öppna menyn. 
2. Vrid Effektinställningsvred medurs för att 

välja önskad meny. 
3. Tryck på  för att bekräfta. 

4. Vrid Inställnings vredet för att ställa in 
menyns vikt. 

5. Tryck på  för att bekräfta och aktivera 
mikrovågsugnen. 

Du kan öka eller minska den inställda 
tiden genom att vrida på 
Inställningsknappen.
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Table title

Meny Mängd
(g)

Display Effekt
(W)

Tid
(min)

Obs:

P1
Automatisk 
återuppvärm­
ning

200 200 g
900

1:50 Täck med plastfolie 
och gör några hål i 
den.400 400 g 3:30

P2
Kött

250 250 g

900

3:30
Täck med plastfolie 
och gör några hål i 
den.

350 350 g 4:30

450 450 g 5:30

P3
Grönsaker

200 200 g

900

3:00 Tillsätt 10 ml vatten 
per 100 g grönsa­
ker. Täck med 
plastfolie och gör 
några hål i den.

300 300 g 4:00

400 400 g 5:00

P4
Pasta

50 (tillsätt 450 
ml vatten) 50 g

700
18.00 Tillsätt pasta till 450 

ml kallt vatten.

100 (tillsätt 
800 ml vatten) 100 g 20.00 Tillsätt pastan i 8 dl 

kallt vatten.

P5
Potatis

ca 230 (1) 1

900

5:00  

ca 460 (2) 2 8:00  

ca 690 (3) 3 12:00  

P6
Fisk

250 250 g

700

4:30
Täck med plastfolie 
och gör några hål i 
den.

350 350 g 5:30

450 450 g 7:00

P7
Dryck

120 ml (1 
kopp) 1

900

0:50  

240 ml (2 kop­
par) 2 1:40  

360 ml (3 kop­
par) 3 2:30  

P8
Popcorn

50 50 g
900

1:10  

100 100 g 1:50  

7. ANVÄNDNING AV TILLBEHÖR

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

7.1 Sätta in den roterande tallriken

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Tillaga inte mat utan den roterande 
tallriken. Använd endast den roterande 
tallrik som medföljer mikrovågsugnen.
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Tillaga aldrig mat direkt på glasbrickan.

• Placera glasbrickan på stödet för den 
roterande tallriken

7.2 Insättning av grillgallret

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
MICROWAVE

 Grillgaller kan inte användas med 
mikrovågsfunktionen. Risk finns att 
mikrovågsugnen skadas. Grillgaller ska 
endast användas med grillfunktionen.

Placera grillgaller på det roterande fatet. 

7.3 Insättning av ångkokssetet

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
GRILL

Ångkokssetet kan inte användas 
med grillfunktionen.

1. Fyll vattenuppsamlaren (C). 
2. Kombinera ångkokarens delar: C - 

vattenuppsamlare, B - ångkorg, A - lock.

A

B

C

3. Placera ångkokaren på den roterande 
tallriken. 

Håll ångventilen stängd under 
tillagningen. 

8. TILLVALSFUNKTIONER
8.1 Kökstimer
Du kan ställa in maximalt 95 minuter.

1. Tryck på . 

2. Vrid inställningsknappen för att ställa in 
tiden. 

3. Tryck på  för att bekräfta. 
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Timern fungerar fortfarande när du 
öppnar luckan eller pausar 
mikrovågsugnen. Tryck  för att avbryta.

8.2 Barnlås
Barnlåset förhindrar oavsiktlig användning av 
mikrovågsugnen.

När klockan är inställd trycker du först på 
knappen Rensa .

Tryck och håll ned -knappen i 3 sekunder. 
För att avaktivera barnlåset, öppna luckan 
och håll den intryckt  i 3 sekunder.

9. RÅD OCH TIPS

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

9.1 Tips för matlagning i mikrovågsugn
Table title

Problem Avhjälpa felet
Det går inte att hitta information om mängden till­
agad mat.

Leta efter en liknande typ av mat. Öka eller minska tillagnings­
tiderna enligt följande regel:
• Dubbla mängden = nästan dubbelt så lång tid.
• Hälften av mängden = halva tiden.

Maten blev för torr. Ställ in en kortare tillagningstid eller välj en lägre mikrovågsef­
fekt.

Maten är inte upptinad, varm eller tillagad när ti­
den är slut.

Ställ in en längre tillagningstid eller högre effekt. Observera att 
stora maträtter behöver längre tid.

När tillagningstiden har förflutit är maten över­
hettad på utsidan men fortfarande inte klar i mit­
ten.

Nästa gång, välj lägre effekt och längre tillagningstid. Rör om 
vätskor (t.ex. soppa) efter halva tiden.

Det går dåligt att laga till ris. Använd en platt, bred form för att få bättre resultat för ris.

9.2 Upptining
Tina alltid mat med fettsidan nedåt.
Tina aldrig mat i förpackning eftersom detta 
kan göra att maten tillagas istället för att 
tinas.
Tina alltid hel kyckling med bröstsidan nedåt.

9.3 Tillagning
Ta alltid ut kött och kyckling från kylen en 
halvtimme före tillagning.
Låt kött, kyckling, fisk och grönsaker vara 
täckta efter tillagning.
Borsta lite olja eller smält smör över fisken.
Alla grönsaker ska kokas vid full 
mikrovågseffekt.

Tillsätt 30 - 45 ml kallt vatten för varje 250 g 
grönsaker.
Skär grönsakerna i jämna bitar före tillagning. 
Koka alla grönsaker med lock på behållaren.

9.4 Uppvärmning
När man värmer färdiglagat kött ska man 
alltid följa instruktionerna på förpackningen.

9.5 Min grill
Grilla tunna livsmedel i mitten av grillgallret.
Vänd maten efter halva den inställda tiden 
och fortsätt grilla.
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9.6 Kombinationsmatlagning
Använd Kombinationsmatlagning för att 
behålla krispigheten hos vissa livsmedel.
Efter halva tillagningstiden ska maten vändas 
och därefter fortsätta tillagas.

Det finns två lägen för 
Kombinationsmatlagning. Varje läge 
kombinerar mikrovågs- och grillfunktionerna 
vid olika tidsperioder och effektnivåer.

10. SKÖTSEL OCH RENGÖRING

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

10.1 Anmärkningar och 
rengöringstips
• Rengör ugnens framsida med en mjuk 

trasa med varmt vatten och ett milt 
rengöringsmedel.

• Använd ett vanligt rengöringsmedel för att 
rengöra metallytor.

• Rengör produktens insida efter varje 
användning för att hålla den i gott skick. 

Ta bort matrester regelbundet. Se till att bli 
av med överskottsånga/fukt.

• Ta bort envisa fläckar med speciell 
ugnsrengöring.

• Rengör alla tillbehör regelbundet och låt 
dem torka. Använd en mjuk trasa med 
varmt vatten och ett rengöringsmedel.

• Koka ett glas vatten vid full 
mikrovågseffekt i 2 till 3 minuter för att 
mjuka upp det hårda och ta bort rester.

• Blanda ett glas vatten med 2 teskedar 
citronjuice och koka vid full 
mikrovågseffekt i 5 minuter för att ta bort 
dålig lukt.

11. FELSÖKNING

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

11.1 Vad gör jag om...
Table title

Problem Möjlig orsak Lösning
Produkten fungerar inte. Produkten är inte ansluten. Koppla in apparaten i eluttaget.

Produkten fungerar inte. Säkringen i säkringsboxen har gått. Kontrollera säkringen. Kontakta en be­
hörig elektriker om säkringen går mer än 
en gång.

Produkten fungerar inte. Luckan är inte ordentligt stängd. Se till att ingenting blockerar luckan.

Lampan fungerar inte. Lampan är trasig. Lampan måste bytas.

Det slår gnistor i ugnsut­
rymmet.

Det finns en metallform eller en form 
med en metalldel på insidan.

Ta ut maträtten från ugnen.

Det slår gnistor i ugnsut­
rymmet.

Det finns ett grillspett i metall eller alumi­
niumsfolie inuti som vidrör innerväggar­
na.

Se till att grillspettet eller folien inte vid­
rör innerväggarna.

Den roterande glastallriken 
låter och gnisslar.

Det finns ett föremål eller smuts under 
glasbrickan.

Rengör området under glasbrickan.
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Problem Möjlig orsak Lösning
Ugnen stängs av utan nå­
gon anledning.

Ett fel har uppstått. Om det händer vid upprepade tillfällen 
ska du ringa en auktoriserad service­
verkstad.

11.2 Serviceinformation
Kontakta försäljaren eller en auktoriserad 
serviceverkstad om du inte kan avhjälpa felet.

Information som kundtjänst behöver finns på 
märkplåten. Märkplåten sitter på produkten. 
Ta inte bort märkplåten från produkten.

Table title

Vi rekommenderar att du antecknar den här:
Modell (MOD.) ........................................

PNC (produktnummer) ........................................

Serienummer (S.N.) ........................................

12. INSTALLATION

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

12.1 Allmän information

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Anslut inte apparaten till adaptrar eller 
förlängningskablar. Detta kan orsaka 
överbelastning och brandrisk.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Den minsta monteringshöjden är 85 cm.

• Mikrovågsugnen är endast avsedd för 
köksbänkar. Den måste placeras på en 
stabil och plan yta.

• Placera mikrovågsugnen långt ifrån ånga, 
varm luft och vattenstänk.

• Om mikrovågsugnen står nära en radio 
eller en TV kan det orsaka störning i den 
mottagna signalen.

• Om du transporterar mikrovågsugnen i 
kallt väder ska du vänta med att sätta på 
den. Låt stå i rumstemperatur och 
absorbera värmen.

12.2 Elektrisk installation
Denna mikrovågsugn levereras med en 
huvudkabel och en huvudkontakt.

Kabeln har en jordledning med en jordad 
kontakt. Kontakten måste anslutas till ett 
uttag som är korrekt installerat och jordat. I 
händelse av en elektrisk kortslutning minskar 
jordning risken för elektriska stötar.

12.3 Minsta avstånd

C

A

B

Table title

Dimension mm

A1) 300

B 200

C 0

1) Minsta möjliga höjd för fritt utrymme ovanför produk­
tens ovansida.

12.4 Produktmått
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Table title

Dimension mm
Höjd 290

Bredd 495

Dimension mm
Djup 370

13. ENERGIEFFEKTIVITET
13.1 Produktinformation om 
effektförbrukning och maxtid för att 
uppnå lämpligt strömsparläge
Table title

.

Effektförbrukning i standby-läge med dis­
playen på

0,8 W

.

Maxtiden som krävs för att utrustningen auto­
matiskt ska uppnå det lämpliga strömsparlä­
get

20 
min

Produkten har testats enligt: EN 50564.

14. MILJÖSKYDD

Återvinn material med symbolen . Återvinn 
förpackningen i rätt återvinningsbehållare. 
Bidra till att skydda vår miljö och vår hälsa 
genom att återvinna avfall från elektriska och 
elektroniska apparater. Släng inte produkter 

som är märkta med symbolen  med 
hushållsavfallet. Lämna in produkten på 
närmaste återvinningsstation eller kontakta 
kommunen.
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Ласкаво просимо до Electrolux! Дякуємо, що обрали наш 
прилад.
Table title

.

Отримати поради з використання, брошури, інструкції з усунення несправностей, 
інформацію щодо сервісу та ремонту:
www.electrolux.com/support

Може змінитися без оповіщення.
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1.  ІНФОРМАЦІЯ ЩОДО БЕЗПЕКИ
Перед установкою та експлуатацією приладу уважно 
ознайомтеся з наданими інструкціями. Виробник не несе 
відповідальності за травми чи збитки, спричинені 
неправильним установленням або використанням. 
Інструкції слід зберігати в безпечному й доступному місці 
для використання в майбутньому.

1.1 Безпека дітей і вразливих осіб
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

Існує ризик задушення, травмування або стійкої 
непрацездатності.
• Діти від 8 років та особи з обмеженими фізичними, 

сенсорними або психічними можливостями чи 
недостатнім досвідом і знаннями можуть користуватися 
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цим приладом лише під наглядом, або за умови 
попереднього отримання інструкцій з безпечного 
користування приладом та розуміння пов’язаних з цим 
ризиків. Діти до 8 років та особи з важкою та 
комплексною непрацездатністю можуть перебувати 
поблизу приладу лише за умови, якщо знаходяться під 
безперервним спостереженням.

• Слідкуйте за тим, аби діти не бавилися з приладом.
• Тримайте усі пакувальні матеріали подалі від дітей та 

утилізуйте їх належним чином.
• ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Прилад і його відкриті поверхні 

нагріваються під час використання. Не допускайте дітей 
та домашніх тварин до приладу під час його 
використання та охолодження.

• Якщо прилад оснащено засобами захисту від доступу 
дітей, їх необхідно активувати.

• Чищення або обслуговування приладу дітьми 
дозволяється лише під наглядом.

1.2 Загальна безпека
• Цей прилад призначено виключно для приготування їжі.
• Цей прилад призначений для використання в домашніх 

умовах у приміщенні.
• Цей прилад можна використовувати в офісах, готельних 

номерах, пансіонатах, приміщеннях для фермерського 
туризму та інших подібних приміщеннях, де 
застосування цього приладу не перевищує (середній) 
рівень побутового користування.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Прилад і його відкриті поверхні 
нагріваються під час використання. Необхідно 
поводитись обережно, так щоб не торкатися 
нагрівальних елементів.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ! У разі пошкодження дверцят або 
ущільнювача дверцят приладом не можна 
користуватися, доки його не полагодить кваліфікований 
спеціаліст.
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• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не нагрівайте рідини та інші 
продукти у герметичних контейнерах. Вони можуть 
вибухнути.

• Не використовуйте пароочищувач для очищення 
приладу.

• Перш ніж виконувати технічне обслуговування, вимкніть 
пристрій і вийміть вилку з розетки.

• У разі пошкодження електричного кабелю його має 
замінити виробник, його авторизований сервісний центр 
або інші аналогічно кваліфіковані особи задля 
уникнення ураження електричним струмом.

• Лише кваліфікований спеціаліст може виконувати будь-
яке обслуговування або ремонтні операції, що 
передбачають зняття кришки, яка захищає від впливу 
мікрохвильової енергії.

• Не використовуйте для керуванням пристроєм зовнішній 
таймер або окрему систему дистанційного керування.

• Металеві контейнери для їжі та напоїв заборонено 
використовувати під час готування в мікрохвильовій 
печі. Ця вимога не діє в тому разі, якщо виробник 
зазначив розмір і форму металевих контейнерів, які 
можна використовувати під час готування в 
мікрохвильовій печі.

• Користуйтеся лише тим посудом, який підходить для 
мікрохвильових печей.

• Під час нагрівання продуктів у пластиковому чи 
паперовому контейнері наглядайте за приладом у 
зв’язку з можливістю загоряння.

• Прилад призначений для нагрівання їжі та напоїв. 
Сушіння продуктів чи одягу, а також нагрівання грілок, 
капців, спонжів, вологих ганчірок тощо може призвести 
до травм, загорання або пожежі.

• У разі виявлення диму вимкніть прилад і витягніть вилку 
з розетки, щоб погасити полум’я.
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• Нагрівання напоїв у мікрохвильовій печі може привести 
до вибухового закипання із запізненням. Будьте 
обережні під час поводження з контейнером.

• Уміст пляшечок та баночок із дитячим харчуванням 
необхідно збовтати або перемішати, а також перевірити 
його температуру, перш ніж давати дитині, аби уникнути 
опіків.

• Яйця у шкаралупі та цілі круто зварені яйця не можна 
нагрівати у приладі, оскільки вони можуть вибухнути 
навіть після завершення мікрохвильового нагрівання.

• Прилад слід регулярно очищувати та видалити залишки 
їжі.

• Недотримання чистоти приладу може призвести до 
погіршення властивостей поверхні, що негативно 
позначиться на терміні служби приладу та може 
спричинити небезпечні ситуації.

• Під час роботи приладу доступні поверхні можуть бути 
високими.

• Мікрохвильова піч призначена для використання 
окремо.

• Мікрохвильову піч не можна класти в шафу, якщо вона 
не була перевірена в шафі.

• Прилад слід встановлювати задньою стороною до стіни.
• Не використовуйте для очищення скляної поверхні 

дверцят жорсткі абразивні засоби чи металеві шкребки, 
оскільки це може призвести до появи тріщин на склі, що 
може спричинити руйнування скла.

• Не вмикайте прилад, коли він порожній. Металеві деталі 
всередині камери можуть спричинити утворення 
електричної дуги.
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2. ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
2.1 Установка

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Встановлювати цей прилад повинен 
лише кваліфікований фахівець.

• Не встановлюйте й не використовуйте 
пошкоджений прилад.

• Дотримуйтеся інструкцій зі 
встановлення, що постачаються разом 
із приладом.

• Прилад можна встановлювати 
практично в будь-якій точці кухні. Він 
має стояти на гладкій рівній поверхні, і 
вентиляційні отвори, а також нижня 
частина приладу не повинні бути 
заблоковані (щоб повітря могло вільно 
циркулювати).

2.2 Підключення до 
електромережі

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Існує ризик займання та ураження 
електричним струмом.

• Усі підключення до електромережі має 
виконувати кваліфікований електрик.

• Прилад має бути заземлений.
• Переконайтеся в тому, що параметри 

на табличці з технічними даними 
відповідають електричним параметрам 
електромережі.

• Якщо прилад підключається до розетки 
за допомогою подовжувача, він має 
бути заземленим.

• Будьте обережні, аби не пошкодити 
штепсельну вилку та кабель. Для заміни 
пошкодженого кабелю слід звернутися у 
сервісний центр або до електрика.

• Не тягніть за кабель живлення при 
відключенні приладу від мережі. 
Вимкнення з розетки завжди 
здійснюйте, витягаючи за штепсельну 
вилку.

2.3 Користування

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Існує небезпека травмування, опіків, 
ураження електричним струмом і 
вибуху.

• Не змінюйте цей прилад.
• Під час роботи приладу не залишайте 

його без нагляду.
• Не натискайте на відчинені дверцята.
• Пильнуйте, щоб вентиляційні отвори не 

були заблоковані.
• Не використовуйте прилад як робочу 

поверхню та не використовуйте його 
для зберігання речей.

2.4 Догляд та очищення

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Існує ризик травмування, пожежі або 
пошкодження приладу.

• Перш ніж виконувати технічне 
обслуговування, вимкніть прилад і 
вийміть електричну вилку з розетки.

• Регулярно очищуйте прилад, щоб 
запобігти пошкодженню матеріалу 
поверхні.

• Не допускайте накопичення залишків їжі 
або мийних засобів на поверхні 
ущільнювачів дверцят.

• Залишки їжі та жир, що містяться в 
приладі, можуть призвести до 
виникнення пожежі й електричної дуги 
під час роботи функції мікрохвильової 
печі.

• Витріть прилад м'якою вологою 
ганчіркою. Застосовуйте лише 
нейтральні мийні засоби. Не 
використовуйте абразивні засоби, 
жорсткі серветки для очищення, 
розчинники або металеві предмети.

• Регулярно перевіряйте виріб на 
наявність ознак погіршення, які можуть 
зробити його непридатним для контакту 
з їжею, як-от тріщин, здуття, 
розшарування, скручування, липкості, 
корозії або інших видимих змін текстури 
або зовнішнього вигляду. Дотримуйтесь 
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інструкцій з очищення та догляду, щоб 
запобігти погіршенню.

• Якщо ви користуєтеся аерозолями для 
очищення духових шаф, дотримуйтесь 
інструкцій із безпеки, наведених на 
упаковці.

2.5 Сервіс
• Для ремонту приладу звертайтеся до 

авторизованого сервісного центру. 
Використовуйте лише оригінальні 
запасні частини.

• Щодо ламп у цьому приладі та запасних 
ламп, що продаються окремо: ці лампи 
витримують екстремальні умови в 
побутових приладах, як-от температуру, 
вібрацію, вологість, або призначені для 
подання сигналу про робочий стан 
приладу. Вони не призначені для 
використання з іншою метою та не 

придатні для освітлення побутових 
приміщень.

2.6 Утилізація

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Існує небезпека травмування або 
задушення.

• Від’єднайте прилад від електромережі.
• Відріжте кабель електричного живлення 

від приладу та утилізуйте його.

Цей продукт по вмісту небезпечних 
речовин відповідає вимогам Технічного 
регламенту обмеження використання 
деяких небезпечних речовин в 
електричному та електронному обладнанні 
(постанова Кабінета Міністрів України 
№139 від 10 березня 2017р.)

3. ОПИС ВИРОБУ
3.1 Загальний огляд

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Лампа
2 Система безпечного блокування
3 Дисплей
4 Панель керування
5 Перемикач налаштувань
6 Механізм відчинення дверцят

7 Кришка хвилеводу
8 Гриль
9 Опора поворотного столика

Цей продукт відповідає вимогам 
європейського стандарту EN55011. 
Відповідно до цього стандарту, цей 
виріб класифікується як обладнання 
класу В групи 2. Група 2 означає, що 
обладнання навмисно генерує 
радіочастотну енергію у вигляді 
електромагнітного випромінювання 
для теплової обробки їжі. Обладнання 
класу B означає, що обладнання 
підходить для використання в 
домашніх установах.
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3.2 Панель керування

1

2

5

6

3

4

7

10

9

8

Table title

Символ Функція Опис

1 — Дисплей Показує налаштування та поточний час.

2
Гриль Для вибору функції гриля.

3 Комбінований режим готуван­
ня

Для вибору функції комбінованого приготу­
вання.

4
Таймер/Годинник Для налаштування години дня та кухонного 

таймера.

5
Попередні налаштування/
меню приготування на пару

Для вибору між двома автоматичними моде­
лями готування.

6 Кнопка пуск/+30 с
Ввімкнення приладу чи збільшення часу готу­
вання на 30 секунд на вибраній потужності.

7
, 

Перемикач налаштувань Для встановлення часу приготування або ва­
ги.

8
Кнопка «Stop/Clear» (Зупини­
ти/Очистити)

Вимкнення приладу або видалення налашту­
вань готування.

9
Розморожування Для розморожування продуктів за часом 

 або вагою .

10
Мікрохвилі Для вибору функції Мікрохвилі.
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3.3 Аксесуари

Поворотний стіл

Завжди використовуйте поворотний 
столик для приготування їжі в 
мікрохвильовій печі.

Скляне деко для готування та підставка 
для поворотного столика.

Решітка для гриля

Використовувати для:
• приготування страв на грилі

Набір парових капсул

Рекомендовану таблицю приготування 
див. у розділі «Поради та 
рекомендації».

Використовувати для:
• Приготування на парі

4. ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділи з інформацією щодо 
техніки безпеки.

4.1 Зняття захисної плівки
Перед першим використанням зніміть 
захисну плівку з панелі керування та 
кнопки відчинення дверцят. 4.2 Первинне очищення

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділ «Догляд та чистка».

• Вийміть з мікрохвильової печі все 
приладдя.
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• Обережно очистіть камеру духової 
шафи вологою м’якою тканиною.

4.3 Попереднє прогрівання
Перед першим користуванням прогрійте 
пусту духову шафу.

1. Встановіть функцію . 
2. Дайте духовій шафі попрацювати 

30 хвилин. 
3. Вимкніть духову шафу і дайте їй 

охолонути. 
4. Очистіть камеру духової шафи вологою 

м’якою ганчіркою та ретельно 
просушіть. 

Із духової шафи може виділятися запах і 
дим. Переконайтеся в тому, що в 
приміщення надходить достатній потік 
повітря.

4.4 Налаштування годинника

Час можна налаштувати у 12- або 24-
годинному форматі.

1. Натискайте,  доки не відобразиться 
12 або 24 год. 

2. Поверніть перемикач встановлення 
часу, щоб увести години. 

3. Натисніть , щоб підтвердити. 
4. Поверніть перемикач встановлення 

часу, щоб увести хвилини. 
5. Натисніть , щоб підтвердити. 

• Якщо ви не бажаєте, щоб на 
дисплеї відображався годинник, 
натискайте , доки на дисплеї не 
відобразиться «ВИМК» (OFF), та 
натисніть  для підтвердження.

Якщо годинник не налаштовано, 
дисплей автоматично вимкнеться 
через 10 секунд після завершення 
функції.

5. ЩОДЕННЕ КОРИСТУВАННЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділи з інформацією щодо 
техніки безпеки.

5.1 Загальна інформація щодо 
використання пристрою
• Після вимкнення приладу залиште їжу 

на кілька хвилин.
• Перед приготуванням їжі зніміть 

алюмінієву фольгу, металеві 
контейнери тощо.

Готування 
• По можливості їжу слід готувати 

накритою матеріалом, що підходить для 
застосування у мікрохвильових печах. 
Якщо ви хочете зберегти скоринку, 
готуйте страву без кришки.

• Не слід перегрівати страви, 
установлюючи зависокі значення 
параметрів потужності й часу. У деяких 
місцях їжа може пересохнути, підгоріти 
або загорітися.

• Не використовуйте прилад для 
приготування яєць у шкаралупі, оскільки 
вони можуть вибухнути. Для 
приготування смажених яєць спочатку 
проткніть жовтки.

• Перш ніж готувати продукти зі шкіркою, 
наприклад картоплю, помідори, ковбасу 
тощо, слід кілька разів проколоти їх 
виделкою, щоб запобігти розриванню 
цих продуктів.

• Для охолоджених або заморожених 
продуктів встановіть довший час 
приготування.

• Страви з соусом слід час від часу 
перемішувати.

• Тверді овочі, такі як морква, горох або 
цвітна капуста, необхідно готувати у 
воді.

• Великі шматки слід перевертати після 
сплину половини часу готування.

• По можливості наріжте овочі на шматки 
однакового розміру.
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• Користуйтеся пласким і широким 
посудом.

• Не слід готувати в порцеляновому, 
керамічному чи фаянсовому посуді з 
неглазурованим дном чи маленькими 
отворами, наприклад, на ручках. Волога 
може потрапити у ці отвори, викликаючи 
тріщини посуду при нагріванні.

• Для роботи мікрохвильової печі 
необхідне скляне деко. Кладіть на нього 
їжу або рідину.

Розморожування м’яса, птиці, риби
• Покладіть заморожену страву без 

упаковки на маленьку нахилену тарілку, 
розміщену поверх контейнера, куди 
стікатиме тала вода.

• Переверніть продукт на половині часу 
розморожування. Бажано відділити й 
вийняти шматки, що розморозилися.

Розморожування масла, порцій тіста, 
сиру
• Не розморожуйте продукти повністю у 

приладі — нехай вони розморожуються 

при кімнатній температурі. У такий 
спосіб досягається рівномірне 
розморожування. Видаліть усі металеві 
та алюмінієві частини упаковки перед 
розморожуванням.

Розморожування фруктів, овочів
• Якщо фрукти й овочі потрібно залишити 

сирими, не розморожуйте їх повністю у 
пристрої. Дайте їм розморожуватися 
при кімнатній температурі.

• Для приготування овочів і фруктів без 
попереднього розморожування спочатку 
використайте більш високу потужність 
мікрохвильової печі.

Готові страви
• У приладі можна розігрівати готові 

страви, лише якщо упаковка підходить 
для використання в мікрохвильовій печі.

• Ви повинні дотримуватися інструкцій 
виробника, вказаних на упаковці 
(наприклад, зняти металеву кришку та 
проколювати пластикову плівку).

Відповідний посуд та матеріали
Посуд / матеріал Мікрохвилі Гриль

Розморожу­
вання

Підігрів Готуван­
ня

Жаростійке скло та фарфор без металевих 
елементів, як-от Pyrex, стійке до високих тем­
ператур скло

Неткане скло та порцеляна 1) Х Х Х

Скло й склокераміка із жаростійких/морозостій­
ких матеріалів (наприклад, Arcoflam), решітка 
для гриля

Кераміка 2), глиняний посуд 2) Х

Жаростійкий пластик до 200 °C 3) Х

Картон, папір Х Х Х

Харчова плівка Х Х Х

Плівка для смаження з кришкою, безпечною 
для використання в мікрохвильових печах 3)

Х

Жаровні з металу, як-от емаль, чавун Х Х Х
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Посуд / матеріал Мікрохвилі Гриль
Розморожу­
вання

Підігрів Готуван­
ня

Форми для випікання, покриті чорним лаком 
або силіконом 3)

Х Х Х

Деко для випічки Х Х Х

Посуд для обсмажування, наприклад деко для 
запікання з хрусткою скоринкою або для отри­
мання хрустких шматків хліба

Х Х

Готові страви в упаковці 3)

Паровий посуд Х

1) Без срібла, золота, платини або металевого покриття / оздоблення
2) Без вмісту кварцових чи металевих елементів або глазур, що містить метали
3) Дотримуйтесь інструкцій виробника щодо максимальної температури.

 відповідний 
X не підходить 

5.2 Увімкнення та вимкнення 
мікрохвильової печі

УВАГА
Не запускайте мікрохвильову піч, якщо 
в ній немає продуктів.

1. Натисніть . 
2. У разі необхідності кілька разів 

натисніть  або поверніть ручку 
регулювання, щоб вибрати рівень 
потужності. 

3. Натисніть , щоб підтвердити. 
4. Поверніть ручку регулювання, щоб 

встановити час. 

5. Натисніть  для підтвердження та 
увімкнення мікрохвильової печі. 

Вимкнення мікрохвильової печі:
• зачекайте, доки мікрохвильова піч 

вимкнеться автоматично, коли 
завершиться час.

• відчиніть дверцята. Мікрохвильова піч 
зупиняється автоматично. Закрийте 
дверцята і натисніть , щоб 
продовжити готування. Використовуйте 
цю опцію для спостерігання за 
процесом приготування їжі.

• натисніть .

Коли мікрохвильова піч вимкнеться 
автоматично, пролунає звуковий 
сигнал.

5.3 Таблиця налаштувань потужності
Table title

Символ Налаштування потужності Потужність
Мікрохвилі 90 - 900 Вт

Гриль 1000 Вт
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Символ Налаштування потужності Потужність

Комбінований режим готування 

Комбінований режим готування 1
(Lo) (низький)

55 % Мікрохвилі піч, 45 % гриль

Комбінований режим готування 2
(Hi) (високий)

36 % Мікрохвилі піч, 64 % гриль

Розморожування 270 Вт

5.4 Швидкий запуск

Натисніть  для увімкнення 
мікрохвильової печі. 
Час приготування за промовчанням 
становить 30 секунд, і він збільшується на 
30 секунд з кожним додатковим 
натисненням кнопки. Час приготування 
також можна налаштувати, повернувши 
ручку.
Стандартний рівень потужності — 900 Вт, і 
його можна змінити, натиснувши  та 
повернувши ручку.

5.5 Розморожування
Можна вибрати один з 2 режимів 
розморожування:

• Розморожування за вагою
• Розморожування за часом

Не використовуйте розморожування за 
вагою на продуктах, що залишались 
поза морозильником більше 20 хвилин, 
або на готових заморожених 
продуктах.

Для активації розморожування за 
вагою слід використовувати більше 
100 г, але менше 2000 г продуктів.

Щоб розморозити менше 200 г 
продуктів, поставте їх на край 
поворотного столика.

1. Натисніть  і встановіть режим 
розморожування: час  або вагу . 

2. Натисніть , щоб підтвердити. 
3. Поверніть ручку, щоб встановити вагу 

або час. 
Для розморожування за вагою час 
встановлюється автоматично.

4. Натисніть  для підтвердження та 
увімкнення мікрохвильової печі. 

5.6 Готування у декілька етапів
Ця функція дозволяє встановити дві 
програми послідовних етапів готування. 
Тривалість кожної програми готування 
розраховується окремо. Після закінчення 
першої встановленої тривалості друга 
програма готування запускається 
автоматично.
В режимі багатоетапного готування можна 
встановити такі програми: розморожування 

, Мікрохвилі , гриль , комбіноване 
приготування . Автоматичні програми 
(автоматичне приготування та 
приготування на пару ) не можна 
використовувати.
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Якщо один із етапів ― розморожування, 
встановіть його як перший етап.

Готуйте всі заморожені продукти в 2 етапи.

Приклад: Розморожування  та 
Мікрохвилі

1. Натисніть  і встановіть режим 
розморожування: час  або вагу . 

2. Натисніть , щоб підтвердити. 
3. Поверніть ручку регулювання, щоб 

встановити час розморожування або 
вагу. 

4. Натисніть 
5. Поверніть ручку регулювання щоб 

встановити рівень потужності. 

6. Натисніть , щоб підтвердити. 
7. Поверніть ручку регулювання, щоб 

встановити час. 
8. Натисніть , щоб підтвердити та 

розпочати багатоетапне готування. 

5.7 Приготування на грилі та 
комбіноване приготування
1. Натисніть  або , щоб встановити 

бажану функцію. 
2. Натисніть , щоб підтвердити. 
3. Поверніть ручку регулювання, щоб 

встановити час. 
4. Натисніть  для підтвердження та 

увімкнення мікрохвильової печі. 

6. АВТОМАТИЧНІ ПРОГРАМИ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділи з інформацією щодо 
техніки безпеки.

6.1 Приготування на парі
1. Встановіть набір для приготування на 

парі на поворотний столик. Див. розділ 
«Використання аксесуарів». 

2. Натисніть , щоб увімкнути функцію 
«Пара». 

3. Поверніть ручку регулювання, щоб 
вибрати потрібне автоматичне меню 

4. Натисніть , щоб підтвердити. 
5. Поверніть ручку регулювання, щоб 

встановити вагу. 
6. Натисніть  для підтвердження та 

увімкнення мікрохвильової печі. 

Ви можете збільшити чи зменшити 
встановлений час за допомогою ручки 
регулювання.

Table title

Їжа Вода (мл) Вага їжі (г) Час
(хв)

Час простою 
(хв) 1)

St1
Морква скибочками 400

150 5 1

300 6:30 1

St2
Молода морква 400 500 10:30 2

St3
Цвітна капуста 400

125 4:30 1

250 5:30 1
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Їжа Вода (мл) Вага їжі (г) Час
(хв)

Час простою 
(хв) 1)

St4
Броколі 400

125 4 1

250 5:30 1

St5
Шпинат 400 200 6:00 1

St6
Картопля скибочками 400

300 7:30 2

500 10 2

St7
Зелені боби 400

150 5 1

300 6 1

St8
Спаржа 400

250 5 1

500 7:30 1

St9
Лосось 400 250 5 1

St10
Креветки 400

250 4 1

400 5:30 1

St11
Куряча грудка 400 500 9:30 2

1) Після приготування тримайте страву всередині каструлі із закритою кришкою та клапаном.

6.2 Авто приготування
Використовуйте цю функцію для легкого 
приготування улюблених страв. 
Мікрохвильова піч автоматично 
встановлює оптимальні налаштування.

1. Натисніть , щоб увійти в меню. 
2. Поверніть за Перемикач рівнів 

потужності годинниковою стрілкою, 
щоб вибрати потрібне меню. 

3. Натисніть , щоб підтвердити. 

4. Поверніть, Перемикач налаштувань 
щоб встановити вагу в меню. 

5. Натисніть  для підтвердження та 
увімкнення мікрохвильової печі. 

Ви можете збільшити чи зменшити 
встановлений час за допомогою ручки 
регулювання.

Table title

Меню Сума
(г)

Дисплей Потужність
(Вт)

Час
(хв)

Примітка

P1
Автоматичне 
розігрівання

200 200 г
900

1:50 Загорніть у пла­
стикову плівку та 
зробіть в ній отво­
ри.400 400 г 3:30

P2
М’ясо

250 250 г

900

3:30 Загорніть у пла­
стикову плівку та 
зробіть в ній отво­
ри.

350 350 г 4:30

450 450 г 5:30
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Меню Сума
(г)

Дисплей Потужність
(Вт)

Час
(хв)

Примітка

P3
Овочі

200 200 г

900

3:00 Додайте 10 мл во­
ди на кожні 100 г 
овочів. Загорніть у 
пластикову плівку 
та зробіть в ній от­
вори.

300 300 г 4:00

400 400 г 5:00

P4
Макарони

50 (додайте 
450 мл води) 50 г

700

18:00
Додайте до пасти 
до 450 мл холод­
ної води.

100 (додайте 
800 мл води) 100 г 20:00

Додайте до пасти 
до 800 мл холод­
ної води.

P5
Картопля

приблизно 
230 (1) 1

900

5:00  

приблизно 
460 (2) 2 8:00  

приблизно 
690 (3) 3 12:00  

P6
Риба

250 250 г

700

4:30 Загорніть у пла­
стикову плівку та 
зробіть в ній отво­
ри.

350 350 г 5:30

450 450 г 7:00

P7
Напій

120 мл (1 
чашка) 1

900

0:50  

240 мл (2 
чашки) 2 1:40  

360 мл 
(3 чашки) 3 2:30  

P8
Попкорн

50 50 г
900

1:10  

100 100 г 1:50  

7. ВИКОРИСТАННЯ ПРИЛАДДЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділи з інформацією щодо 
техніки безпеки.

7.1 Встановлення поворотного 
столика

УВАГА
Не готуйте страви без поворотного 
столика. Використовуйте лише 
поворотний столик, що постачається з 
мікрохвильовою піччю.

УКРАЇНСЬКА 147



Ніколи не готуйте страви 
безпосередньо на скляному піддоні 
для приготування.

• Поставте скляне деко на підставку 
поворотного столика

7.2 Установлення решітки для 
гриля

УВАГА
MICROWAVE

 Решітку для гриля не можна 
використовувати з мікрохвильовою 
функцією. Існує ризик руйнування 
мікрохвильової печі. Використовуйте 
решітку для гриля лише з функцією 
гриля.

Розташуйте решітку для гриля на 
поворотному столі. 

7.3 Вставлення парового посуду

УВАГА
GRILL

Паровий посуд не можна 
використовувати з функцією гриля.

1. Заповніть водяний збірник (C). 
2. Поєднайте деталі з паровим посудом: 

C - піддон для води, B - паровий кошик, 
A - кришка.

A

B

C

3. Поставте пароварку на поворотний 
столик. 

Під час готування тримайте клапан 
пари закритим. 

8. ДОДАТКОВІ ФУНКЦІЇ
8.1 Кухонний таймер
Можна встановити максимум 95 хвилин.

1. Натисніть . 
2. Поверніть ручку регулювання, щоб 

встановити час. 
3. Натисніть , щоб підтвердити. 

Таймер продовжує працювати у 
випадку відчинення дверцят або 
призупинення роботи мікрохвильової 
печі. Натисніть , щоб скасувати.
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8.2 Захист від доступу дітей
Функція захисту від доступу дітей запобігає 
випадковому увімкненню мікрохвильової 
печі.

Коли годинник встановлено, спочатку 
натисніть кнопку «Очистити» .

Натисніть і утримуйте  протягом 
3 секунд. 
Щоби вимкнути функцію захисту від 
доступу дітей, відчиніть дверцята, потім 
натисніть і утримуйте  протягом 3 
секунд.

9. ПОРАДИ І РЕКОМЕНДАЦІЇ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділи з інформацією щодо 
техніки безпеки.

9.1 Поради щодо готування у мікрохвильовій печі
Table title

Проблема Вирішення
Не вдається знайти інформацію про розмір 
страви для приготування.

Скористайтеся інформацією про подібну страву. Збільшуй­
те або зменшуйте тривалість приготування згідно з таким 
правилом:
• Подвійна кількість — приблизно подвійний час.
• Половина кількості — половина часу.

Страва вийшла надто сухою. Установіть коротший час приготування або меншу потуж­
ність мікрохвиль.

Страва не розморозилася, не нагрілася чи не 
приготувалася після закінчення встановлено­
го часу.

Встановіть довший час приготування або оберіть вищу по­
тужність. Зверніть увагу, що велика страва потребує до­
вшого часу.

Після закінчення часу готування краї страви 
перегрілися, а середина ще не готова.

Наступного разу встановіть нижчу потужність і довший час. 
Перемішуйте рідини (супи тощо), після того як мине поло­
вина часу.

Результати готування рису незадовільні. Ви зможете отримати кращі результати в приготуванні ри­
су, застосовуючи плаский і широкий посуд.

9.2 Розморожування
Завжди розморожуйте печеню жирною 
стороною донизу.
Не розморожуйте накрите м'ясо, тому що 
це може призвести до приготування 
замість розморожування.
Завжди розморожуйте птицю грудкою 
донизу.

9.3 Приготування їжі
Завжди виймайте охолоджене м'ясо та 
птицю з холодильника не менш ніж за 30 
хвилин до початку готування.
Накрийте м'ясо, птицю, рибу або овочі 
після приготування.
Рибу трохи намастіть олією або 
розплавленим коров'ячим маслом.
Усі овочі слід готувати на повній 
потужності мікрохвильової печі.
Додайте 30–45 мл холодної води на кожні 
250 г овочів.
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Перед приготуванням наріжте свіжі овочі 
на шматки однакового розміру. Усі овочі 
слід готувати в посуді з кришкою.

9.4 Повторне нагрівання
Якщо ви повторно нагріваєте готову їжу, 
завжди дотримуйтесь інструкцій на 
упаковці.

9.5 Гриль
Готуйте пласкі страви посередині решітки 
для гриля.
Переверніть страву, коли мине половина 
встановленого часу, і продовжуйте 
готувати.

9.6 Комбіноване приготування
Використовуйте режим комбінованого 
приготування, щоб зберегти страву 
хрусткою.
Поверніть страву після половини часу 
готування, а потім продовжуйте готування.
Існує 2 режими для комбінованого 
приготування. В обох режимах 
мікрохвильова піч та гриль працюють у 
різні періоди часу та з різною потужністю.

10. ДОГЛЯД ТА ЧИСТКА

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділи з інформацією щодо 
техніки безпеки.

10.1 Примітки та поради щодо 
очищення
• Очистьте передню частину приладу за 

допомогою м’якої ганчірки, змоченої в 
теплій воді з додаванням засобу для 
очищення.

• Металеві поверхні треба чистити за 
допомогою звичайного засобу для 
очищення.

• Після кожного використання очищуйте 
прилад всередині, щоби підтримувати 
його в хорошому стані. Регулярно 

видаляйте залишки їжі. Позбувайтеся 
зайвої пари/вологості.

• Прибирайте стійкі забруднення за 
допомогою спеціального очищувача.

• Регулярно мийте та просушуйте всі 
аксесуари. Використовуйте м’яку 
ганчірку, змочену в теплій воді з 
додаванням засобу для чищення.

• Щоб розм’якшити важкі для видалення 
залишки, прокип’ятіть склянку води на 
максимальній потужності мікрохвиль 
протягом 2-3 хвилин.

• Щоб видалити запахи, додайте у 
склянку з водою 2 чайні ложки 
лимонного соку та прокип’ятіть на 
максимальній потужності мікрохвиль 
протягом 5 хвилин.

11. УСУНЕННЯ ПРОБЛЕМ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділи з інформацією щодо 
техніки безпеки.
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11.1 Необхідні дії в разі виникнення проблем
Table title

Несправність Можлива причина Вирішення
Прилад не працює. Прилад не підключений до електроме­

режі.
Підключіть прилад до електромережі.

Прилад не працює. Перегорів запобіжник на щитку. Перевірте запобіжник. Якщо запобіж­
ник спрацював декілька разів, звер­
ніться до кваліфікованого електрика.

Прилад не працює. Дверцята не закриті належним чином. Переконайтеся, що дверцята не бло­
куються.

Лампочка не світиться. Лампа несправна. Слід замінити лампу.

У камері духової шафи є 
іскри.

Використовується металева тарілка 
або тарілка з металевим оздоблен­
ням.

Вийміть посуд з приладу.

У камері духової шафи є 
іскри.

Металевий рожен або алюмінієва 
фольга торкаються стінок приладу 
зсередини.

Подбайте про те, щоб рожен і фольга 
не торкалися внутрішніх стінок.

Поворотний столик видає 
звук подряпування або 
шліфування.

Під скляним піддоном є предмет або 
бруд.

Очистіть зону під скляним піддоном.

Прилад перестає працю­
вати без чіткої причини.

Виникла несправність. Якщо ця ситуація повторюється, звер­
ніться до авторизованого сервісного 
центру.

11.2 Експлуатаційні 
характеристики
Якщо ви не можете усунути проблему, 
зверніться до закладу, де ви придбали 
прилад, або до служби технічної 
підтримки.

Дані, необхідні для сервісного центру, 
вказані на табличці з технічними даними. 
Ця табличка розташована на приладі. Не 
знімайте табличку з технічними даними з 
приладу.

Table title

Рекомендуємо записати ці дані в наведених нижче полях.
Модель (MOD.) ........................................

Номер виробу (PNC) ........................................

Серійний номер (S.N.) ........................................

12. УСТАНОВКА

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділи з інформацією щодо 
техніки безпеки.

12.1 Загальна інформація

УВАГА
Не підключайте прилад до адаптерів 
або подовжувачів. Це може призвести 
до перевантаження та ризику 
виникнення пожежі.
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УВАГА
Мінімальна висота установки — 85 см.

• Мікрохвильова піч призначена лише для 
використання на робочій поверхні кухні. 
Її необхідно розмістити на стійкій і рівній 
поверхні.

• Віддаліть мікрохвильову піч від пари, 
гарячого повітря та бризок води.

• Якщо мікрохвильову піч встановлено 
поблизу телевізора й радіо, це може 
спричинити перешкоди під час 
отримання сигналу.

• У разі транспортування мікрохвильової 
печі в холодну погоду не вмикайте її 
відразу після встановлення. Дайте 
постояти при кімнатній температурі і 
ввібрати тепло.

12.2 Підключення до 
електромережі
Ця микрохвильова піч постачається з 
електричним кабелем і вилкою.
Кабель має провід заземлення зі 
штепселем заземлення. Вилка має бути 
підключена до належним чином 
встановленої та заземленої розетки. У разі 
короткого замикання заземлення зменшує 
ризик ураження електричним струмом.

12.3 Мінімальна відстань

C

A

B

Table title

Розміри мм

A1) 300

B 200

C 0

1) Мінімальний вільний простір над верхньою по­
верхнею печі.

12.4 Розміри приладу
Table title

Розміри мм
Висота 290

Ширина 495

Глибина 370

13. ЕНЕРГОЕФЕКТИВНІСТЬ
13.1 Інформація про виріб щодо 
енергоспоживання та 
максимального часу досягнення 
відповідного режиму низького 
енергоспоживання
Table title

.

Споживання енергії в режимі очікування з 
увімкненим дисплеєм

0,8 
Вт

.

Максимальний час, необхідний обладнан­
ню для автоматичного досягнення засто­
совного режиму низької потужності

20 хв

Прилад пройшов випробування відповідно 
до: EN 50564.

14. ОХОРОНА ДОВКІЛЛЯ
Здавайте на повторну переробку 
матеріали, позначені символом . 
Викидайте упаковку у відповідні 
контейнери для її переробки. Зробіть свій 
внесок у захист довкілля і здоров'я людей 

шляхом здачі на переробку електричних та 
електронних приладів. Не викидайте 
прилади, позначені символом  разом із 
побутовими відходами. Передайте виріб 
на підприємство для повторної переробки 
або зверніться до місцевої влади.

152 УКРАЇНСЬКА
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